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Sólo es significativo, sólo es auténtico aprendizaje aquel que 
vincula al estudiante con su propia experiencia. 

Jean Piaget 

"Eí hombre es muy fiJette cuando se contenta con ser lo qüe es; eS 
muy débil cuando quiere elevarse por encima de la hurnanidad ... 
Un ser sensible en el que sus facultades igualarán a sus deseos, 
sería un ser absolutamente feliz". 

Jean-Jaques Rousseau 



Les hommes naissent libres et égaux en droits ... 
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les yeux. 
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Le seul role veritable de t'homme, né dans un monde absurde, 
était de vivre, d'avoir coscience de sa vie, de sa révolte, de sa 
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La Facultad de Filosoffa y Letras de la U NAM propone a los 
estudiantes una opción para titularse a través del Informe Académico 
que tiene como finalidad presentar algunas de las experiencias como 
docente. 

He optado por la modalidad del Informe Académico para poder 
obtener el título de Licenciado en Letras Modernas (Letras Francesas) 
ya que me da la oportunidad de plasmar varios años de trabajo en las 
aulas, pues al egresar de la universidad mi labor sustancial ha sido la 
ensenanza. 

Durante la carrera, recibí una formación en literatura francesa y 
en traducción debido a la especialidad que escogí. Por esta razón tuve 
que incursionar en seminarios y cursos de ensenanza, lo que me 
permitió desempenarme mejor como docente al tomar conciencia de lo 
que significa la ensenanza y específicamente la ensenanza de una 
lengua extranjera 

Actualmente imparto clases en la Universidad del Valle de 
México (U.V.M.) plantel Tlalpán, la materia de Francés 111 que 
comprende entre otros muchos temas el passé composé del modo 
indicativo. Dicho tiempo presenta cierta dificultad en los alumnos por 
esto decidí abordarlo, ya que representa un reto su comprensión tanto 
como su aplicación. 

Pienso que a través del Informe Académico tendré la 
oportunidad de analizar mi práctica docente, así como estudiar y 
ampliar los conocimientos adquiridos en la Facultad. 

Finalmente agradezco la valiosa oportunidad que brinda la 
Facultad de Filosofía y Letras al permitir la titulación por vía del 
Informe Académico. 



INTRODUCCION 

La finalidad de este informe es analizar las dificultades que los 
estudiantes tienen cuando enfrentan el tema del passé composé. 

Este trabajo surge como una inquietud que tuve primero como 
estudiante de francés al encontrarme en la misma situación que mis 
estudiantes ahora: aprender y saber en la práctica cómo utilizar este 
tiempo verbal. 

Para cumplir con este objetivo, investigué en distintos métodos 
y enfoques para saber cuales son las características de cada método y 
visualizar una mejor enseñanza del passé composé. 

El presente informe puntualiza seis partes que pretenden hacer 
una investigación acerca del passé composé y además de distintos 
tópicos que nos ocupan como profesores. De acuerdo a mis 
experiencias como docente en distintas instituciones que van de sde la 
primaria hasta la universidad, sé que no agotaré todos los marcos 
teóricos, sin embargo éstos permitirán revisar y verificar mi quehacer 
en las aulas. 

En la primera parte inicio con los conceptos sobre la enseñanza 
y aprendizaje. Es importante partir de estos conceptos puesto que ia 
función está relacionada no sólo con la explicación de temas sino el 
cómo aprende el estudiante. De aquí surge la importancia de la función 
triádica de John Pass more relacionada con la enseñanza. 

También me parece importa nte revisar el punto de vista de 
Benjamín S. Bloom dividido en tres dominios: el cognoscitivo, el 
afectivo y el psicomotor para entender mejor el proceso por el cual los 
individuos llegan al conocimiento. Cabe recalcar que el estudiante 
aprende gracias al dominio cognoscitivo en sus diversas fases en un 
orden progresivo. 
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En la segunda parte presentaré lo que es temporalidad verbal y 
su representación en el eje del tiempo de acuerdo a distintos autores. 

Para establecer las diferencias de temporalidad entre el francés 
y el español esquematizaremos con un cuadro que permitirá ubicar los 
tiempos entre ambos idiomas. 

En la tercera parte se detallará el tema principal: el passé 
composé. Basándose en la gramática de Grevisse principalmente, así 
como en la Grammaire de Civilisation Francaise de la Sorbonne. 
Presentaré su estructura morfológica y retomando las gramáticas 
anteriores estudiaré algunos casos cuyo valor semántico no 
corresponden del francés al español. 

En la cuarta parte del informe expondré los principales enfoques 
para aprender una lengua extranjera y trataré de analizar en cuatro 
métodos comerciales de distintas épocas, la manera cómo se propone 
el estudio del passé composé. 

Me parece pertinente presentar primero una definición de lo que 
es un método. Para ello he consultado a Henri Besse en Mélhodes el 
pratigues des manuels de langue, de donde he podido extraer 
teóricamente cómo se denomina un método. 

Formularé comentarios de acuerdo a cada método explicitando 
cómo podríamos rescatar algunas partes de cada uno sin importar el 
enfoque ni vigencia. De este modo, tendremos como resultado la fusión 
de distintas características que nos proporcionarán más información de 
acuerdo con nuestra propia experiencia. 
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La quinta parte se refiere a las distintas técnicas de ensenanza 
que propone el Profr. Wilbert Mckeachie; describiré únicamente las que 
resultan adecuadas para un curso de lengua extranjera. Señalaré diez 
que son, por una parte, los recursos que ayudan a lograr un mejor 
aprendizaje y por otra parte, la vía que permite variar la rutina de 
nuestras clases, favoreciendo la consolidación de cuatro habilidades 
tales como la comprensión auditiva, la comprensión de lectura, la 
expresión oral y escrita. 

En la última parte desarrollaré brevemente algunos a spectos de 
la Universidad del Valle de México (U.v.M.) como su fundación, su 
infraestructura y su modelo educativo, dado que es la institución en 
donde trabajo siendo aquí principalmente donde he podido detectar las 
dificultades del passé compasé en diferentes grupos. 
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CAPíTULO I 

CONCEPTO DE ENSEÑANZA Y RELACiÓN TRIÁDICA 

La enseñanza se puede entender como una actividad cuyo 
propósito es lograr el aprendizaje. 

El aprendizaje se basa en una relación triádica, es decir, que 
tenemos a alguien a quien enseñar, el que enseña y algo que enseñar 
conocido como "da" 1 Entendiéndose por "da" los conceptos que 
comprenden una materia y que son expuestos por el profesor. El "da" 
se le considera abierto y variado ante la gran cantidad de disciplinas 
que existen y que los profesores deben exponer. 

Es importante recordar que toda enseñanza no está 
concentrada solamente en exponer una materia sino en facilitar que 
ese "alguien" aprenda "algo", (a esto se le denomina la "enseñanza 
afortunada" )2 es decir, lograr el éxito en el "da" en donde intervienen 
los valores éticos como el respeto, el interés y hasta el afecto por el 
alumno. 

1 DOMINIOS DE BENJAMIN BLOOM 

Para puntualizar lo anterior, trataremos brevemente los 
dominios que se involucran en el proceso de enseñanza aprendizaje 
según la taxonomía de Benjamín Bloom. 

Entendemos que una taxonomía sirve para organizar y 
establecer diferencias. El inicio de este sistema de clasificación surgió 
en una reunión de examinadores que asistieron a la Convención de 

J. Passamore. Filosofía de la Enseñanza. P. 36 

lbidem p 35 

5 



1948 celebrada por la Asociación Psicológica de los Estados Unidos en 
Bostonk 3 

En esta reunión el principal interés fue establecer un marco 
teórico sobre clasificación que pudiera facilitar ia comunicación entre 
ellos. Después de largas discusiones se llegó al acuerdo de que la 
mejor manera de obtener tal marco teórico consistiría en desarrollar la 
taxonomía básicamente para la evaluación del nivel de conocimientos 
de los alumnos. 

De acuerdo con Sloan-; la taxonomía comprende tres dominios 
que son: el cognoscitivo, el afectivo y el psicomotor. 

1.1 DOMINIO COGNOSCITIVO 

El dominio cognoscitivo se ocupa de aquellos procesos 
intelectuales que nos permiten percatarnos de los conocimientos 
adquiridos desde el inicio de un curso y hasta el final de éste. 

Este dominio comprende seis categorías: 

• El conocimento: Esta categoría se distingue de las demás ya que 
implica el principal proceso psicológico: Recordar el conocimiento 
se puede definir como la información específica que el estudiante 
tiene que plasmar en un examen. 

• La comprensión: Aquí el alumno debe demostrar la capacidad que 
ha desarrollado en ei aula al recibir una información para después 
transformarla en forma significativa para él. 

Existen tres tipos de comprensión: 

La de traducción: básicamente significa que la información 
recibida se puede comunicar en otro lenguaje. 

3 B.S Bloom Taxonomía de los objetivos de laeducactón p 6 
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- La de interpretación: que consiste en e[ reordenamiento de [as ideas, 
así como saber evaluar [a importancia de éstas. 

La de extrapolación comprende [as estimaciones, [as 
inferencias y predicciones referentes a [as explicaciones. 

• La aplicación: El alumno debe pasar de [o anterior, la 
comprensión, demostrando su capacidad de utilizar reglas 
generales, principios o teorías para soluciones particulares y 
concretas. 

• El análisis: Requiere que e[ alumno divida el todo en sus partes o 
elementos con e[ fin de establecer una jerarquía y una relación 
entre [os mismos. 

• La síntesis: Tiene como objetivo [a reunión de [os elementos y [as 
partes para formar un todo. Es un proceso que exige [a capacidad 
de trabajar con elementos y partes para combinarlos de tal manera 
que constituyan un esquema o un modelo. 

• La evaluación: El hombre está conformado de tal modo que no 
puede evitar evaluar todo lo que entra en el campo de su 
percepción inte[ectual. Es por esto que [a categoría contiene [os 
juicios, [as soluciones y e[ uso de [os criterios para valorar. 

Podemos observar que según B[oom estas categorías son de 
orden progresivo, parten de [a aplicación, e[ análisis y [a síntesis hasta 
terminar con [a evaluación. 

1.2 DOMINiO AFECTiVO 

Para B[oom también el desarrollo del dominio afectivo debe ser 
para[elo al cognoscitivo, es por eso que para e[ dominio afectivo 
propone cinco grandes categorías en orden jerárquico que van de [o 
más simple a [o más complejo. 

Para despertar e[ interés: 

La receptividad: Es el primer paso y e[ más importante ya que 
se debe sensibilizar a[ estudiante para que aprenda [o que e[ profesor 
se propone, a[ mismo tiempo persigue despertar el interés del alumno. 
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• La respuesta: En esta categoría el estudiante debe pasar de la 
atención a la realización y la disposición por el trabajo. 

• La valoración: El alumno demuestra una preferencia o 
compromiso con un valor o una creencia, es decir que muestra un 
conjunto de ideales o valores determinados. 

• La organizaclon: El estudiante tiene la necesidad de 
conceptualizar sus creencias y relacionarlos con las que ya tenía. 

• La caracterización: El alumno actúa de acuerdo con los valores 
que ha interiorizado hasta que sus creencias, ideas y actitudes se 
integran en una filosofía de las vidas en donde se involucran. 

Después de haber revisado los dominios podemos concluir que 
para Bloom es importante la relación de éstos, siempre y cuando 
fomenten actitudes positivas que darán un mejor nivel en el 
aprendizaje. Sin embargo estamos conscientes que no es fácil 
establecer vínculos afectivos en las aulas, debido a distintos factores 
como pueden ser la población en un grupo y también los diferentes 
valores que cada alumno posee. El vínculo entre lo afectivo y lo 
cognoscitivo dará un alto nivel en la realización del aprendizaje. 

El dominio psicomotor no lo trataremos ya que supone todas 
aquellas actividades relacionadas con una coordinación neuromuscular 
para llegar a adquirir destrezas. 
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CAPITULO 11 

TEMPORALIDAD VERBAL 

2.1 DEFINICiÓN DE TEMPORALIDAD VERBAL POR DISTINTOS 
AUTORES 

Distintos autores abordan este tópico en el idioma español, es 
por eso que decidimos revisarlo. 

Para Juan Alcina Franch y José Manuel Blecua: "El tiempo es 
ante todo un orden conceptual que se introduce en percepciones, 
observaciones, experiencias o imaginaciones. 

Este orden se fija en relación con el acto verbal por referencia al 
cual los hechos son anteriores (pasados o pretéritos), simultáneos 
(presentes) o posteriores (futuros). Por otra parte, los hechos que trata 
de representar el hablante pueden ser recordados (retrospectivos, 
vividos o anticipados (prospectivos). 

El acto verbal como punto ordenador de los hechos es primario; 
pero el hablante puede lanzar la triple distinción: anterior/simultáneo
posterior tanto por el recuerdo como por la anticipación, a su pasado o 
a su futuro, del que un determinado punto es tomado como referencia 
y convertido en punto secundario de ordenación"'. 

Para Gili Gaya "Las formas verbales llamadas '1iempos" son 
significaciones ajenas a las representaciones temporales, la 
temporaiidad son todas ¡as acciones verbaies que se hayan situadas 
mentalmente con anterioridad, con posterior ida d o en coincidencia con 
el momento en que hablamos: de aquí el pretérito, el futuro y el 
presente como tiempos fundamentales. En este caso medimos 
directamente el tiempo y atribuimos valor absoluto a la posición que 
ocupan los diferentes tiempos del verbo en nuestra presentación. Se 
trata por lo tanto de tiempos absolutos o directamente medidos y son 

4 Gramática Española, 759. 
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en nuestra lengua el presente, el pretérito perfecto absoluto, el pretérito 
perfecto actual y el futuro absoluto, todos ellos del indicativo"'-

Otro estudioso de la lengua española, Emilio Alarcos 1I0rach 
dice: "El tiempo o perspectiva temporal es una interpretación 
psicológica del transcurso temporal que comprende tres zonas: el 
período mas o menos amplio en que experimentamos y comunicamos 
nuestra vivencia, el presente, el período precedente que abarca todos 
nuestros recuerdos, el pasado o pretérito y el período todavía no 
realizado ni vivido de lo que imaginamos, deseamos, proyectamos al 
que llamamos futuro o por venir o que más comúnmente utilizamos.~0n 
una expresión adverbial como un ahora, un antes y un después"· 

En resumen, podemos observar que los autores coinciden en 
que, básicamente, el tiempo está dividido en tres segmentos el 
presente, el pretérito y el futuro. 

Ya que este informe trata principalmente de dificultades 
verbales, nos parece pertinente mencionar distintas definiciones del 
verbo según algunos autores muy versados en el tema. 

Para Andrés Bello es "una clase de palabras que significan el 
atributo de la proposición, indicando juntamente la persona y número 
del sujeto, el tiempo y el modo del atributo". 7 

Retomemos a los autores J.A. Franch y Manuel Blecua que 
dicen "que el verbo desde la antigüedad se ha distinguido como una de 
las partes de la oración o del discurso fundamental frente al nombre, 
por su capacidad para expresar tiempo".' Estos mismos autores citan 
la Gramática Academia que lo define como "la parte de la oración que 
designa estado, acción o pasión, casi siempre con expresión de! tiempo 
y de persona". 

Podemos decir entonces que el verbo implica una parte 
fundamental de ia oración de acuerdo al criterio de los autores 
mencionados. 

5 Curso supenor de SintaxIS Española, p. 150 -151 
6 Gramática de la Lengua Españolª p. 155, 156, 157. 
7 Gramática de la Lengua Castellana, p. 731. 
8 Gramática de la Lengua Españolª p. 780. 
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Volvamos ahora al tema de la temporalidad y veamos lo que 
nos dice el francés Patrick Charaudeau en su Gramática del sentido y 
de la expresión (Grammaire du sens el de f'expression) en donde 
presenta la situación en el tiempo de acuerdo con dos categorías 
conceptuales: la acción y el hecho. 

La primera "es la actividad controlada por el ser humano" 
(p. 447) por ejemplo: el niño mueve la silla. (L 'enfant bouge la chaise)". 

El hecho "es una actividad no controlada por un ser humano y 
que modifica un estado de las cosas, por ejemplo: La piedra se mueve 
(La pierre bouge). (p. 447) 

Por otra parte el autor nos habla de visiones en el tiempo que 
están involucradas básicamente con dos procesos. 

El proceso es percibido por el hablante como efectivo, es decir 
la acción que se realiza o que ya se realizó puede ser expresada en el 
modo indicativo en un tiempo del presente actual. Por ejemplo: 
"Déjame tranquilo, estoy trabajando". (Laisse-moi tranquille, }e 
travaille). (p. 448) o en el caso del pasado específicamente del passé 
simple que en español no tiene una correspondencia exacta: "El nació 
en 1892 en alguna parte de la Gironda" (il naquit en 1892 quelque part 
dans la Gironde). Para el caso del passé composé: ''Viví así sin decir 
nada a nadie". (J'ai vécu ainsi sans rien dire a personne) (p. 448). 

El proceso de realización virtual es el que puede ser expresado 
por el modo subjuntivo con un tiempo del presente, por ejem plo: 
"Deseo que venga". (Je souhaite que'il vienne). 

Patrick Charaudeau define la sitüación tempüral de ia siguiente 
manera: "Consiste en determinar la posición de ün proceso (acción o 
hecha) en relación a una referencia que está determinada por el 
momento en que la emite el hablante". 

El autor también da tres posiciones con respecto a esta 
referencia: una de coincidencia (coi"ncidence), otra de anterioridad 
(antériorité) y una última de posterioridad (posteriorité). (p. 453). 
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En relación con el tema de este informe nos referimos 
solamente a la anterioridad (passé conceptuel). 

Se refiere a un hecho ya realizado en relación al acto de 
enunciación. Según Charaudeau son posibles varias percepciones de 
esta anterioridad. 

El passé révolu (conservo el término en francés puesto que en 
español no utilizamos el término cumplido o caduco), "se expresa con 
las dos formas verbales: el passé simple y el passé composé". El autor 
enfatiza el uso del passé simple en "ltuaciones de comunicación 
escrita, mientras que el passé composé se emplea en situaciones de 
comunicación oral y escrita. El passé simple puede ser reemplazado 
por el passé composé en textos de tipo administrativo, periodístico, 
profesional e incluso en la literatura. El autor recapitula la diferencia 
entre ambos como una cuestión de comunicación y no de sentido. 

Por lo que respecta al impartait, el autor explica que se emplea 
para describir un hecho que trató de realizarse: "Por poco perdía el 
equilibrio" (Un peu plus iI perdait réquilibre). (p. 463). Pero es un 
contexto hipotético si se antepone un "si" de condición. 

Por otra parte, la definición que da Weinric h sobre el tiempo es 
la siguiente: "Las formas temporales son signos lingüísticos a 
disposición del hablante para que éste pueda maniobrar en una 
multiplicidad de matices la actitud receptiva del oyente"'. 

A partir de las definiciones revisadas de los distintos autores 
podemos entender que el tiempo está conformado por una amplia 
gama de posibilidades, sobre los diferentes tiempos para que así el 
hablante determine los distintos eventos que se encuentran en el eje 
del tiempo y seleccione de acuerdo con su necesidad de comunicación. 

9 Estructura y funcIón de Jos tiempos en ellenguale P. 13 
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Weinrich señala que la concordancia de los tiempos no es sólo 
un fenómeno estructural de la lengua (francesa y otras), sino también 
el propósito en una clase de enseñanza de lenguas que incluye la 
gramática. Como sabemos el alumno debe seguir normas establecidas 
para !legar a una realidad lingüística sin importar el enfoqüe a següir. 
También especifica que los tiempos de los verbos simples y 
compuestos son un paradigma a seguir, entendiéndose por paradigma 
el modelo lingüístico para el hablante. 

Finalmente podemos concluir con la gráfica de Cohen ya que 
todos los autores mencionados parecen coincidir en lo representado 
en el eje del tiempo. Para este autor el tiempo "es la situación 
cronológica de un evento respecto del acto en virtud del cual el locutor 
enuncia dicho evento"" 

EJE DEL TIEMPO: 

Pasado 
Eventos anteriores. 

Presente 
Evento en el cual 
se organiza la 
temporalidad. 

FtJturo 
Eventos de 
predicción. 

Existen distintas nomenclaturas para denominar los diferentes 
tiempos de los verbos en el caso del español. Es por eso que 
presentamos un cuadro comparativo entre ambos idiomas 
permitiéndonos ubicar los nombres de los tiempos en francés y en 
español. 

A continuación, presentaremos un cuadro comparativo de los 
tiempos de verbos tanto de español como en francés 

lO E! aspecto verbal i 989, ? 9 
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2.2 CUADRO CONTRASTIVO ENTRE ESPAÑOL Y FRANCÉS 

* Podemos aclarar que en francés el passé composé semánticamente corresponde al 
pretérito del español, sIn embargo, dada su morfología, se sitúa en los tiempos 
compuestos. 

2.3 DISTINTAS NOMENCLATURAS VERBALES DEL ESPAÑOL 

La lengua espalÍola cuenta con diferentes nomenclaturas para 
los tiempos verbales. 

Proporcionaremos una tabla de las tres nomenclaturas más 
usadas; en México (Real Academia) Andrés Bello y Samuel GiIi Gaya), 
para los tiempos del modo indicativo. En el caso del francés la 
Grammaire de L 'Académie Franc;aise para determinar así en los dos 
idiomas la ubicación de los tiempos. 
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En el siguiente cuadro presentaremos los tiempos que 
revisaremos en este informe con los distintos nombres de las 
gramáticas. 

Pretérito indefinido 

Canté 

Pretérito imperfecto 

cantaba 

Pretérito 

Canté 

Copretérito 

cantaba 

Pretérito perfecto actual Passé compasé 

Canté J'aJ chanté 

Pretérito Imparfalt 

cantaba Je chantais 
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CAPITULO 111 

PRESENTACiÓN DEL PASSÉ COMPOSÉ 

El fíancés tiene cinco tiempos para expresar e! pasado: 
impartait, passé compasé, passé simple, plus-que-partan, y passé 
anterieur. El español por su parte tiene en el modo indicativo seis: 
pretérito, imperfecto, pluscuamperfecto, pretérito perfecto absoluto, 
pretérito perfecto actual y antepretérito. 

3.1 EL PASSÉ COMPOSÉ y SUS EQUIVALENCIAS AL ESPAÑOL 

Este informe tratará del passé compasé equivalente en español 
al pretérito perfecto absoluto y al pretérito perfecto actual según la 
gramática de Gili Gaya. Como podemos observar en francés existe un 
tiempo mientras que en español tenemos dos. Definiremos primero el 
pretérito perfecto actual: 

En español significa la acción pasada y perfecta que 
guarda relación con el momento presente. Esta relación 
puede ser real, simplemente pensada o percibida por el 
que habla. Por esto nos servimos de este tiempo para 
expresar el pasado inmediato (he dicho-acabo de decir) 
u ocurrido en un lapso de tiempo que no ha terminado 
todavía. Es el antepresente de Bello. Lo empleamos 
también para acciones alejadas del presente, cuyas 
consecuencias duran todavía." 

Aquí cabe mencionar las observaciones que hace J.M. Lope 
Blanch acerca del uso del pretérito. Basándose en las 
investigaciones realizadas por Alarcos y Criado, delimita el 
uso que se le da a ese tiempo tanto en México como en 
España. Lope Blanch analiza los trabajos de los autores 
antes mencionados y llega a la conclusión de que en México 
el pretérito perfecto, es decir la forma compuesta, no es 
empleada para expresar acciones que tienen lugar en el 
denominado por él "presente ampliado" como sucede en 
España, ya que aquí se utiliza la forma simple: Pretérito 
indefinido. "El tiempo compuesto posee en el español de 

11 S. Gill Gaya, Curso Superior de Sintáxis Española P 159. 
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México la idea de una acción continuada que parte del 
pasado y llega hasta el presente. Además, 
comenta que en México se usa la forma compuesta, no 
cuando el hecho guarda relación con el presente, como en 
España, sino cuando la acción iniciada en el pasado es 
todavía presente o se prolonga hasta el futuro" 12 

Desde que iíegué (México) 

Desde que he llegado (España) 

¿Cómo has estado? (En México, la pregunta va desde lo 
que ha sucedido en el pasado y continúa hasta lo que 
ocurre en el presente) 

¿Cómo estás? (España) 

Los siguientes ejemplos que daré son aceptados en el español 
de México, sin embargo existe un cambio al desarrollo de la acción que 
depende de la forma que se utilice. 

Este fin de semana trabajé demasiado. (Acción totalmente 
concluida). 

Este fin de semana he trabajado demasiado (en este caso la 
acción se sigue desarrollando). 

Es por esto que los alumnos hispanohablantes requieren de 
explicaciones, dado que en español existen dos tiempos mientras que 
en francés sólo existe el passe compasé. 

Gili Gaya define así el pretérito perfecto absoluto: "Este 
tiempo sirve para las acciones pasadas independientes de cualquier 
otra acción. Es la forma absoluta del pasado. Nótese que perfecto tiene 
en gramática el riguroso sentido etimológico de completo o acabado. 13 

\2 J M Lope 8!anch, Estudios sobre el español de MéxIco. p. 67 
13 GII¡ Gaya QJL.gL p 9 
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De lo anterior se puede establecer un cuadro de 
correspondencia entre el francés y el español: 

Pretérito perfecto actual: Passé compasé 

Antepresente (A. Bello) 

He hablado 
J'ai parlé 

Pretérito perfecto absoluto: 

Hablé 

De acuerdo con este cuadro se puede observar que: 

1. - El tiempo verbal compuesto tanto en francés como en 
español es una perífrasis verbal, formada por un auxiliar 
conjugado en presente más un participio pasado, 

2.- Los verbos auxiliares que carecen de significación propia, 
sólo sirven como elementos morfológicos que acompañan a 
un participio pasado. En francés los auxiliares pueden ser: 
avoir y étre . En español es el verbo: haber 

3. - El tiempo verbal simple se distingue, en el caso del español, 
sólo por su desinencia. 
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Según la Gramática de Grevisse, el passé compasé se define 
de la siguiente manera: 

Expresa un hecho pasado terminado en el momento en 
que se habla y se le considera relacionado con el 
presente (a veces ei hecho tuvo iugar en un período no 
totalmente terminado y tiene una continuación o 
resultados con el presente)." 

Para complementar esta definición se consultó la Grammaire 
du Francais, Cours de Civilisation Francaise de la Sorbonne: 

Expresa una acción concluida en un momento 
determinado del pasado, frecuentemente este hecho 
tiene una relación o prolongación con el presente. Es 
también el tiempo de la conversación, es decir de la 
comunicación común. 15 

3.2 MORFOLOGíA 

De acuerdo con su morfología, el passé compasé está 
compuesto por un auxiliar que puede ser el verbo avoir o etre 
conjugado en presente y el participio pasado. 

J'ai chanté (auxiliar "avoir") 

Je suis arrivé (auxiliar "etre") 

14 Précis de Grammaire Francaise. Maurice Grev/SSe: Le passé composé exprime un faft passé, 
achevé au mament ou ,'on parle, etque ,'on considere relié au présent (parfois le fail a eu lieu 
dans une période non encore entieremment écoufée, parfoís JI a une sU/te ou des résulla! s 
dans fe présent) p. 185 

15 Grammaire du Francais. Y Delatour: Le passé compasé expflme un tal! accompll ¿ un mament 
donné du passé Le passé composé exprime fréquemment un falt passé quí a des 
proJongements dans le présent. C'est le temps de la conversatJon, de fa correspondance, de 
la communication courante. p. 47 
(Nota Personalmente me encargué de realizar las traducciones de este Informe). 
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3.3 USOS 

En cuanto a sus usos, de acuerdo con la Grammaire du 
Francais de la Sorbonne se presentan los siguientes casos: 

• Un hecho terminado en ei pasado. 

Je suis alié en Italie J'an demier. (Fui a Italia el año 
pasado)'6 

• Una sucesión de acontecimientos; esta sucesión está 
frecuentemente acompañada por adverbios de tiempo como 
son: alors, puis, ensuite, apres, tout á coup: 

• 

16 Pág. 47 
17 Pág 47 

Je suis alié avec les enfants á la plage; i1s ont joué au 
bailan el on! conslruil un chaleau de sable, puis i1s se son! 
baignés.17 

(Fui con los mnos a la playa; jugaron con la pelota y 
construyeron un castillo de arena, después se bañaron). 

La repetición de un hecho: 

J'ai vu quatre fois ce film, Vi cuatro veces esta película 

Un hecho pasado que tiene relación con el presente: 

Quand on a perdu sa carte bancaire, iI faut tout de suite le 
signaler á la banque. 

Cuando uno pierde la tarjeta de crédito, es necesario avisar 
de inmediato al banco" 

18 Este caso no tiene el mismo valor semántico en español y en francés "Cuando introduce una 
oración adverbial que expresa en presente una realidad. 
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Además señalaremos usos o casos particulares que se 
mencionan en la Gramática de Grevisse: 

• Una verdad general acompañada de un complemento de 
tiempo: 

Attention ! on a vite fait une erreur, iCuidado! es fácil 
cometer un error. 19 

• Un hecho repetido o habitual: 

Quand iI a bien travaillé, on le félicite, Cuando trabaja bien, 
lo felicitan}O 

• Con un valor de futuro anterior, es decir un hecho por venir 
marcando una hipótesis: 

Si dans deux heures, la fievre a monté, vous me rappe/lerez, 

Si en dos horas la fiebre no ha bajado, lIámeme. 21 

19 En español tenemos el verbo en presente para enfatizar la advertencia, mientras que en 
francés se puede utilizar en pasado. 

20 Este caso no tiene el mismo valor semántico en español como en francés. "Cuando" introduce 
una oración adverbial que expresa en presente una realidad. 

21 En español tenemos que el "sr introduce una condición en forma negativa que requiere el 
verbo subsecuente en imperativo. Podemos observar que en francés cambia el nivel 
semántico respecto al de! español. 
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3.4 EL ÁMBITO DE LAS DIFICULTADES 

Las dificultades a las que los alumnos se enfrentan al estudiar 
el passé compasé son diversas para llegar a su correcta aplicación, es 
por esto que deben memorizar ciertas reglas para lograr la producción 
adecuada de enunciados en este tiempo. 

Las clasificaremos de la siguiente manera: 

1.- La selección del auxiliar para formar la perífrasis que puede ser el 
verbo "avoir" o "etre". 

2.- El conocimiento de las distintas formas del participio pasado. 

3.- Concordancia con el complemento de objeto directo. (C.O.D.) 
cuando se ubica antes del participio pasado al utilizar el auxiliar "avoil". 
y concordancia con el pronombre" en". 

4. - Concordancia del participio pasado en género y número con el 
sujeto de los verbos que requieren del auxiliar "etre", incluyendo los 
verbos reflexivos y recíprocos. 

5.- Ubicación del adverbio de intensidad y cantidad. 

6.- Ubicación de los pronombres de lugar: "y" "en". 

Detallaremos las mencionadas dificultades para analizarlas. 

1. - La dificultad principal para estructurar el passé compasé es la 
existencia de dos auxiliares. La gran mayoría de los verbos requieren el 
auxiliar evoir. Mientras que algunos verbos necesitan el auxiliar etre. 

Para este caso, presentaremos la lista que aparece en 
Comment dire? Elementos de Gramática de la Lengua Francesa22 

. 

22 B. Job et al p.63 
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• Los verbos que forman el passé compasé con el auxiliar 
etre son verbos que indican un desplazamiento del 
sujeto hacia alguna dirección y los que indican el 
movimiento contrario: 

Aller / passer / venir / (revenir, intervenir, devenir) 

Entrer / sortir / retourner (rentrer) 

Arriver / rester / partir/(repartir) 

Monter / descendre / tomber 

Naftre 

Maurir 

Para los estudiantes hispanoparlantes los verbos que representan una 
acción ejercida sobre un complemento que no es el sujeto, se 
construyen con el auxiliar "avoir".23 

Ejemplo: Est-ce que tu as descendu la valise? 

• Todos los verbos reflexivos (verbes pronominaux) por ej: 

se baigner 
s'asseoir 
s'enfuir 

2.- Una segunda dificultad la representa la existencia de diferentes 
grupos de verbos en francés. Para su clasificación se consultó a 
Grevisse. 

• Primer grupo: verbos cuya terminación es "er" (también se ie 
llama conjugación activa) 24 

aimer -------l,,~ aimé 

23 rbldem, p. 63 

24 M Grevisse. Op. eit. p. 147. Los verbos en uer" constituyen la verdadera conjugación regular en 
francés; son los más numerosos. Existen aproximadamente 4000 es decir el 90% de Jos 
verbos que tiene el francés. 
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• Segundo grupo: verbos cuya terminación es "ir" (cuyo 
participio presente es: "ISSANT" tipo A) 

Finir ------1.... fini 

• Segundo grupo: verbos terminados en "ir" (cuyo participio 
presente es "ANT" tipo B) 

Sentir~-----1~~.senti 

• Tercer grupo: verbos terminados en "oir". 

Recevoir _____ •• regu 

• Cuarto grupo conjugación verbos en "re" 

Rendre rendu 

Las tres últimas conjugaciones se les denomina conjugación 
muerta. 25 

Presentamos los verbos más usuales para nuestro curso en la 
u.v.M. 

faire : fait 
écrire : écrit 
Jire: lu 
connaitre : connu 
ouvrir : ouvert 

mettre: mis 
attendre : attendu 
croire: cru 
rire: ri 
dire: dit 

3.- La tercera dificultad implica la concordancia del complemento de 
objeto directo (C.O.D.) ubicado antes del participio pasado con el 
auxiliar "avoir". Es decir que, al emplear el auxiliar "avolr", si el C.O.D. 
se ubica antes del participio pasado debe realizarse la concordancia de 
éste en género (masculino o femenino) y número (singular o plural). 

25 Ibídem p. 147 Para los terminados "Ir" cuyo participio pasado es "ISSANT' existen unos 
trescientos. La conjugación en "ir" (cuyo participio "anf'), ~re~ Y"OIr", no se ennquece SinO se 
empobrece poco a poco, porque no se generan mas verbos de este grupo y es por eso que 
se les llama muerta. 
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J' ai regardé le tableau 
Je rai regardé. 
Le 

J' aí regardé la photo 
Je raí regardée. 

Miré el cuadro 
Lo miré 
el cuadro miré 

Miré la foto 
la miré 

Cuando se utiliza el pronombre en que sustituye un 
complemento de objeto directo o partitivos, el participio pasado 
es invariable porque es neutr026• Es decir que no importa ni el 
género ni tampoco el número como lo ejemplificamos en el 
siguiente cuadro: 

m~m~lé des pommes 
J'en aí mangé 
Je n 'en aí pas mangé 
Vous avez cueílli ces fleurs? 
Vous en avez cueillí 

cueillí 

26 M. Grevisse Oo. cit P 203 

unas manzanas 
Comí 
No comí ninguna 
¿Cortó unas flores? 
Cortó unas 
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4. El participio pasado concuerda en género y número con el sujeto de 
los verbos que requieren el auxiliar "¿tre". Presentamos el siguiente 
cuadro para ejemplificar la dificultad: 

11 est arrivé. 
lis sont arrivés. 
Elle est arrivée. 
Elles sont arrivées 

(él) llegó 
(ellos) llegaron 
(ella) llegó 
(ellas) llegaron 

Como podemos observar en los ejemplos anteriores, la 
desinencia en español se conserva igual tanto para el masculino como 
para el femenino, en singular y plural. En francés se debe agregar otra 
"e" para el femenino y en el caso del plural una "s". 

En los casos anteriores está perfectamente determinado el 
género y el número siendo reconocidos con mayor facilidad por los 
estudiantes. Sin embargo los alumnos encontrarán cierta ambigüedad 
al utilizar otros pronombres cuya determinación del género depend e 
directamente del hablante: 

Je 
tu 
nous 
vous 

este pronombre no 
tiene equivalente en 
español, sin embargo 
se toma como plural.27 

Semánticamente puede ser 
tomado como "se", "nosotíOs" y 
"uno", 

Espaces 1 p. 126 On=nous le verbe est au sfnguller mals le parttcipe passe est au piune! 
arrivées arnvees (accord) 
On est arrivé, significa: llegué o Hegamos 
On est arrivés, esta estructura es aceptable y también significa llegamos. 
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Para explicitar el cuadro anterior, retomaremos el mismo verbo. 

Como podemos observar las partes subrayadas son las 
dificultades a las cuales se enfrentan los estudiantes hispanohablantes, 
ya que en español la desinencia verbal no cambia con el género. 

Los verbos reflexivos (verbes pronominaux) que requieren de 
dos pronombres, al ser conjugados, retoman un segundo pronombre. 

se réveiller despertarse 

Como podemos notar, en francés el pronombre se ubica al 
inicio y está separado del verbo, mientras que en español el pronombre 
va aglutinado en posición final. 
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Cuando el objeto directo (C.O.D.) se sitúa después el verbo 
pronominal, no hay concordancia con el sujeto. 

Elle s' es! lavée. 

se laver 

Elle s' es! lavé les mains. 

Para el caso de los verbos recíprocos donde intervienen dos o 
más personas, se sigue la misma regla que los verbos reflexivos: 

I Se détester Elles se sont détestées 
I 

Podemos dar otros ejemplos de este tipo de verbos que se 
conjugan como los anteriores ejemplos: 
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-s'aimer 
-se battre 

ils se sont aimés 
its se sont battus 

Dada la extensión del tema y sus niveles de complejidad, 
queremos aclarar que este tipo de dificultades no se abordan en el 
curso de la U.V.M. 

5.- Ubicación del adverbio de intensidad o de cantidad, como por 
ejemplo: 

-assez -tant 
-autant -tout 
-beaucoup -tellement 
-fort -tres 
-plus -trap 

Estos adverbios pueden ubicarse indistintamente, entre el 
participio y el auxiliar o después del participio. Sin embargo, el uso 
normal es: 

1I a beaucoup souffert 11 a souffert beaucoup 

6.- Como última dificultad tenemos la ubicación del pronombre "en". 
Este se sitúa después del pronombre sujeto en la forma afirmativa. 28 

28 LE SON USAGE. M. Grevisse: ~en" e y se utilizan como adverbios de lugar. "'en" viene del 
¡atín inde (de la). Y' del latín ibi <'a). También se les conoce como adverbios pronominales o 
pronombres personales, ya que tienen el valor de "él" "de lut', Ud'elle" "d'eux", de "celaN. y 
equivale ¿ lui, El elle (5) a eux. á cela. P 483 
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Mientras que para el enunciado negativo, se cambia su 
ubicación: 

El pronombre "y" que también sustituye un lugar se ubica junto 
al sujeto, es decir antes del auxiliar y el participio pasado. 

Para el enunciado afirmativo tenemos: 

11 a habité a Paris? 

Ouí, iI y a habité. 

¿El vivió en París? 

Sí, vivió ahí. 

En el caso del enunciado negativo se cambia la ubicación: 

" n'y a pas habité. 

Como hemos podido observar en esta ilsta de dificultades, no 
resulta fácil para los alumnos llegar a un nivel pragmático cuando 
estudian el passé compasé. 

3.5 RELACION PASSÉ COMPOSÉ-IMPARFAIT 

Presentamos también el impartait que en español corresponde 
al imperfecto, copretérito o pretérito imperfecto dependiendo la 
nomenclatura utilizada, como lo hemos señalado en el capítulo de 
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temporalidad verbal. Revisaremos este tiempo dada su relación que 
tiene con el passé compasé. 

Primero presentaremos las definiciones desde el punto de vista 
gramatical y después los diferentes casos en que el passé compasé y 
ei imparfait se interrelacionan. 

De acuerdo con la Gramática de Gili Gaya, el imperfecto se 
define como: "La acción pasada que expresamos en pretérito 
imperfecto nos interesa solo en su duración, y no en su principio ni en 
su término. Por esta causa el imperfecto da a la acción verbal un 
aspecto de mayor duración que los demás pretéritos"29. Para Bell030 

este tiempo que él denomina co-pretérito "significa la coexistencia del 
atributo como una cosa pasada", en esta forma el atributo es, respecto 
de la cosa pasada con la cual coexiste, es decir, que la duración de la 
cosa pasada con que se le compara puede no ser más parte de la 
suya. Para explicitar lo anterior, veamos el ejemplo del autor: "cuando 
llegaste llovía". La lluvia coexistió en una parte de su duración con tu 
llegada, que es una cosa pretérita; pero puede haber durado largo 
tiempo antes de ella, y haber seguido durante largo tiempo después y 
durar todavía cuando habla (cabe mencionar que en una clase de 
francés nunca abundo con una explicación de este tipo). 

En francés la definición de I'impartait según la Gramática de 
Grevisse es la siguiente: En general, "nmpartait muestra una acción 
que está transcurriendo en una parte del pasado, sin importar ni el 
principio ni el fin de la acción, ésta se muestra en parte realizada, pero 
no terminada."31 

Monique Callamand en su Grammaire Vivante du frangais, 
expone los casos que delimitan las diferencias de los dos tiempos. 32 

Como hemos visto en los casos anteriores, el passé composé 
establece una acción terminada mientras que el impartait no delimita la 
terminación de la acción. La relación entre estos dos tiempos no 
representa una dificultad para los estudiantes hispanohablantes ya que 
semánticamente corresponden para los dos idiomas. 

29 S. Gili Gaya Oo. cit. P. 160 
3() Gramática de la Lengua Castellana, p. 201 
31 N. Grevisse Oo. cit. p, 120 
32 Monique Callamand. Grammaire Vivante du francaJs. P. 133, 134 
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I 

Presentaremos algunos ejemplos en donde aparecen ambos 
tiempos: 

I ¡ 

11 est revenu de vacances paree qu71 n'avait plus d'argent. 

(Passé composé) (impartait) 

J'attendais le plombier, je n' ai pas pu sortir. 
(Impartait) (passé composé) 

11 traversaít quand la voiture a démarré 
(Imparfait) (passé composé) 

Je regardais la télé quand j'ai entendu des cris 
(Impartait) dans la rue. (passé composé) 

I 
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CAPITULO IV 

LOS DIFERENTES ENFOQUES 

La enseñanza de una lengua extranjera es un proceso 
complicado en el que intervienen distintos factores como pueden ser 
los cognoscitivos y afectivos. Otro factor que resulta importante es bajo 
qué punto de vista se presentará un tema gramatical en la clase, es 
decir, bajo qué enfoque se enseña un objetivo. 

La acción del enfoque no es siempre deci31ón del docente, 
sino también de la institución y la vigencia o la moda de los métodos 
comerciales. 

4.1 ENFOQUES 

• 

• 

El enfoque TRADICIONAL: tiene como objetivo el aprendizaje 
de la lengua extranjera a través del dominio de las estructuras 
gramaticales. El alumno aprende tras elaboradas y extensas 
explicaciones que lo llevan a aplicar reglas en la traducción de la 
lengua materna frente a la extranjera. Una vez adquirida esta 
habilidad se cree ya adquirido el idioma, sin embargo este 
enfoque no desarrolla en el alumno un proceso de comunicación 
ni la expresión de sus propias ideas. Una clase se centra 
específicamente en un objetivo gramatical y olvida la 
contextualización al aplicar enunciados de modelos. 

El enfoque AUDIOLlNGUAL: su objetivo es el aprendizaje de 
las cuatro habilidades de la lengua: expresión oral, comprensión 
auditiva, comprensión de lectura, y expresión escrita. 

El proceso de! aprendizaje se basa en el material estructurado 
en forma de diálogos que deben estar ligados a un contexto 
situacional. El material está estructurado por transparencias, cassettes 
y laboratorio de idiomas. La asimilación de las reglas gramaticales 
debe hacerse a través de ejercicios de sustitución. 
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Este enfoque presenta objeciones dado que el objetivo es 
aprender la lengua extranjera por medio de la repetición constante, 
basado en un proceso conductista. En este proceso el aprendizaje es 
la respuesta a un estímulo. 

Por último creemos que el aprovechamiento n o es 
satisfactorio, porque es una práctica de tipo mecánico, además no 
permite una práctica significativa en donde el alumno demuestre si ha 
llegado realmente a un proceso de comprensión para así aplicarlo a un 
contexto real. 

• El enfoque NOCIONAL: según Wilkins tiene como finalidad 
lograr la capacidad de comunicación en los estudiantes con 
base en un contenido semántico, como son las nociones que el 
estudiante puede o tiene que utilizar dentro de un contexto 
definido. 

Este enfoque es cíclico, ya que retoma las nociones vistas 
anteriormente. También se le considera un enfoque de transición, 
debido a que el docente todavía tiene el control del proceso de 
enseñanza-aprendizaje, es decir que "trata" de ser un ''facilitador'' entre 
los ejercicios y actividades que se le presentan en los materiales. 

Finalmente este enfoque trata de propiciar la participación más 
activa del estudiante. 

• El enfoque COMUNICATIVO: según Widdowson, el punto 
central de este enfoque es desarrollar la capacidad 
comunicativa tanto escrita como oral. En otras palabras el 
alumno debe tener la capacidad de aplicarla ya sea en clase de 
lengua extranjera o en el país donde se habla esa lengua. 

Este enfoque debe fomentar la comunicación a través de 
actividades significativas, pero que a su vez impliquen ciertas 
dificultades. 
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A este enfoque también se le denomina intercultural porque 
aprender una lengua extranjera implica asomarse a ámbitos culturales 
y no únicamente lingüísticos. 

De todo lo anterior podemos concluir que para poder facilitar 
el aprendizaje, los profesores debemos buscar un equilibrio 
metodológico y volvernos eclécticos, al interrelacionar los distintos 
enfoques. Es importante también recordar que el proceso de 
aprendizaje de una lengua extranjera debe adaptarse a las 
necesidades reales del estudiante, así como a los aspectos afectivos 
que señala Bloom para un acceso más fácil de un nuevo sistema 
lingüístico. 

4.2 LOS MÉTODOS 

Me pareció pertinente buscar una definición de método ya que 
hablaremos de éstos. Desde el punto de vista de Henri Besse de 
rEcoJe NormaJe Supérieur de Saint-Cloud en Méthodes et pratigues 
des manueJs de Jangue, allí señala que un método: 

"es el conjunto racionalizado de proposiciones y 
procedimientos (de orden lingüístico, psicológico, 
sociopedagógico) dirigidos a organizar y a favorecer la 
enseñanza y el aprendizaje de una lengua natural. Se 
trata entonces de un conjunto abstracto de hipótesis y de 
procedimientos" .33 

Presentaré distintos métodos porque como profesor me 
resulta interesante revisar el tema del passé composé de 1960 a 
1995. Los métodos fueron seleccionados con base en las 
diferentes instituciones y períodos de mi experiencia píofesional. 
La selección (de los métodos) es la siguiente: Mauger BJeu 1. 
De Vive voix. Nouveau sans Frontieres 1 y Espaces 1. 

A continuación ubicaremos el passé composé en distintos 
métodos. 

3:l Henn Besse, Méthodes et oraatiques des manuels de lanqe p. 15 
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4.2.1 COURS DE LANGUE ET CIVILlSATION FRAN9AISE DE G. 
MAUGER. TOMO I 

Su fecha de aparición es 1953, pero fue revisado en 1967. Este 
método podría ubicarse en el enfoque tradicional. 

El tema del passé compasé se introduce en la lección 16 de la 
(página 14) con un cuadro en el que se contrasta con el tiempo 
presente. Dicho cuadro contiene únicam ente los verbos que se 
conjugan con el auxiliar "avolr" y además explica los verbos del primer 
y segundo grupo con su participio. 

Posteriormente, al llegar a la lección 18 se pone de ejemplo de 
el verbo "arriver" y se resaltan las terminaciones de los participios 
(femeninos y plurales) para así mostrar la concordancia con el 
pronombre. Se explica que el participio pasada con el auxiliar aIre 
concuerda como los adjetivos en género y número. Además se 
presenta una lista de los siguientes verbos: 

-entrer -tomber 
-descendre -monter 
-sortir -al/er 

En ningún lugar se da la explicación de 105 verbos llamados 
reflexivos. 

El passé compasé se muestra también en un diálogo en el que 
la familia protagonista habla sobre la distribución de una casa. Las 
estructuras en passé compasé se encierran en un cuadro para su fácil 
localización. 

Con base en lo anterior presentamos las siguientes 
observaciones: 

Objetivo: Enseñar y traducir las diferentes partes de la oración, 
estructuras gramaticales que son independientes o aisl adas de un 
contexto significativo para el alumno. 

Contenido: Introducción sistemática de un inventario limitado de 
estructuras gramaticales. 
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Actividades: Memorización de listas y reglas gramaticales. 

Ejercicios: Centrados principalmente en puntos gramaticales, 
planteamiento de preguntas para verificar la comprensión del texto, 
pronunciación de un vocabulario con base en el alfabeto fonético. 

Papel del estudiante: Memorizar partes de la lengua sin vincularla 
a una realidad práctica. 

Papel del docente: Verificar la memoria y la sistematización 
mecánica de los elementos gramaticales y repet;¡;ión de 
vocabularios. 

37 



Comentarios sobre el Método Mauger Bleu I 

Desarrolla la comprensión de lectura. 

Favorece la escritura 

Sistematización de ejercicios con el tema gramatical 

Presentación de cuadros gramaticales 

Es útil como libro de consulta 

Carece de material sonoro propio 

No desarrolla la comprensión auditiva 

Los ejercicios están descontexlualizados 

Fortalece en los estudiantes las bases gramaticales, aunque 
les resulta aburrido y monótono. 

En mis grupos que tienen un máximo de 25 alumnos, el 
80% muestra una tendencia positiva a utilizar el tipo de 
ejercicios para reafirmar las estructuras del passé compasé. 

Hemos podido constatar que los ejercicios resultan útiles a 
los estudiantes sobre todo antes de presentar las 
evaluaciones semestrales, las cuales se aplican a la mitad 
del curso (aproximadamente 35 horas de clase) y al final del 
semestre, dando un total de 75 horas. 
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4.2.2 COURS AUDIO-VlSUEL DE FRAN9AIS DE V/VE VOIX 

Este método, denominado M.A.v. 34 se hizo en f'École Norma/e 
Supérieur de Saint-Cloud para un público de adolescentes y adultos 
principiantes. Su fecha de aparición es en 1972 por editorial Didier de 
París. 

Con respecto a este método podemos hacer las siguientes 
observaciones: 

Objetivo: Desarrollo de las cuatro habilidades a través del 
aprendizaje de estructuras, aunque se da más importancia a la 
expresión oral. 

Contenido: El contenido es estructural, debido a la gran cantidad de 
ejercicios repetitivos sobre un tema. 

Actividades: Repetición constante y mecanlca de modelos así 
como la memorización de éstos. Visualización de la imagen. 

Ejercicios: Mecánicos en gran cantidad para reforzar estructuras 
adquiridas. 

Papel del estudiante: Existe un énfasis predominante en la 
instrucción y encontramos que el rol del estudiante se subordina a 
las demandas del método. 

Papel del docente: Tiene el control del proceso y las actividades y 
proporciona modelos, los cuales tienen que ser imitados 
rigurosamente. 

34 Méthode Audio - Visuel 

39 



El passé composé se estudia a partir de la lección 13, segunda 
parte. 

- La lección se llama: Comment on manque un Irain. 

- Situación Pierre et Mireille deben abordar un tren, sin embargo ella 
llega tarde.35 

- Diálogos: estructurados en passé composé con los verbos auxiliares: 
"avoir" y "etre". 

- Participios: regulares e irregulares. 

- Propuesta de trabajo: a) Presentación de imágenes sin diálogo. 
b) Presentación de la banda sonora 

para cada imagen. 
e) Explicación de las estructuras 
d) Repetición y memorización del texto. 
e) Transposición: el alumno emplea 

libremente lo aprendido.36 

Los pasos de la explicación y explotación pueden variar de 
acuerdo a las necesidades del profesor. 

Enlistaremos los ejercicios que aparecen en el método para el 
reforzamiento del passé composé en combinación con los distintos 
elementos gramaticales: 

Frase afirmativa con Complemento de Objeto Directo (C. O. D.) y 
auxiliar "avoir". 

El auxiliar "elre" en enunciado afirmativo con el pronombre y. 

35 T. Moget et al. De VIVe VOjx. p. 81 Y 82 
36 R Galisson et al. p. 572 Se entiende por "TranspoS!tion" el momento en el que permite al 

alumno expresa.r Jos modelos de las estructuras asimiladas en experiencias propias 
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- El uso del auxiliar "avoir" en enunciado negativo con los pronombres. 
C.O.D. 

El auxiliar "etre" con enunciado negativo con el pronombre y 

El auxiliar "avoir" seguido de un verbo en forma infinitiva, en 
enunciado negativo con pronombres de C.O.D. 

- El auxiliar "etre" seguido de un verbo infinitivo en enunciado afirmativo 
con pronombres de C.O.D. 

El auxiliar "avoir" seguido de un infinitivo en enunciado negativo con 
pronombres de C.O.D. 

El auxiliar "avoir", seguido de un verbo infinitivo en enunciado 
afirmativo con Complemento de Objeto Indirecto. (C.O.I.) 

Este método privilegia la expresión oral por medio de la 
repetición abundante de ejercicios mecánicos; éstos últimos proponen 
un modelo que el estudiante debe reproducir fielmente. Consideramos 
que los ejercicios que se insertan con el "passé compasé" son 
complicados, como por ejemplo: enunciados negativos y afirmativos, 
complementos de objeto directo e indirecto, en enunciados negativos y 
con el pronombre y. 

Este tipo de aprendizaje mecánico y repetitivo sigue la corriente 
behavorista, que se basa en reacciones mecánicas, rechazando la 
introspección y la conciencia.37 El alumno sólo aprende a través de la 
sistematización pero no a través de la reflexión, ni de acuerdo con sus 
propias experiencias. Un aspecto muy importante que olvida De Vive 
voix es el desarrollo y capacidad crítica del individuo. 

37 Enciclopedia Sa!vat, diccionario Tomo 2, pág. 450 
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Comentarios sobre el Método de Vive Voix 

Este método pretende el desarrollo de las cuatro habilidades; 
sin embargo y de acuerdo con nuestra experiencia no llega a realizarlo, 
El 40% de los alumnos prefieren realizar las actividades que tienen 
relación con las imágenes del método, ya que les permite producir las 
estructuras gramaticales del passé compasé, Sin embargo, el 60% de 
los estudiantes opinan que las diapositivas del método están pasadas 
de moda muestran disposición para trabajar con este tipo de material, 
por otra parte resulta tedioso la repetición sistemática de estructuras, 
sin un contexto que parezca motivante al alumno. 

Con respecto al desarrollo de la comprensión de lectura, resulta 
muy limitada dado que lo único que el alumno puede leer son los 
diálogos que tienen relación con las imágenes, así como algunos 
poemas. 

La comprensión auditiva tiene un desarrollo favora ble debido a 
que se trabaja en forma repetida las grabaciones que se relacionan 
con los diálogos, esto con el fin de que el alumno pueda reproducir los 
modelos que escucha, Hay además ejercicios complementarios de 
repetición. 

En cuanto al desarrollo de la escritura, nos parece que no es 
favorable por que no se desarrollan en forma paralela la expresión oral 
ni la auditiva, Por eso se requiere un doble esfuerzo por parte de los 
alumnos ya que éstos comienzan a escribir después de la explicación 
de la lección. Debido a que el francés no se escribe como se habla, a 
los alumnos les resulta difícil comenzar a escribirlo. 

En el método, la ¡nse¡ción del hTiparlait se encuentra hasta 
cinco lecciones después, Pensamos que este tiempo debe introducirse 
en forma paralela al passé compasé, ya que son dos tiempos que se 
interrelacionan. 
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4.2.3 LE NOUVEAU SANS FRONTIERES 1 

Este método fue realizado por eLE, /nternationa/ en 1988 en 
Francia para un público de adolescentes y adultos principiantes; y 
comprende veinte lecciones distribuidas en cuatro unidades. 

Cada lección está organizada por un mismo esquema dividido 
en tres partes: 

En la primera se presentan diálogos que contienen una historia 
la cual se desarrolla en cada unidad. A través de la misma se dan los 
elementos gramaticales, comunicativos, de civilización y fonéticos para 
la adquisición y la progresión de la lengua. 

Las páginas de diálogos y documentos tienen como objetivo 
"una presentación viva y auténtica de la lengua"."8 

La segunda parte comprende las páginas de vocabulario y 
gramática que proporcionan una visión didáctica de la lengua, por las 
estructuras introducidas en los diálogos. Estos son retomados y 
segmentados para explicitarlos en listas de vocabularios y expresiones 
organizadas, ya sea en torno a un tema o de un acte de paro/e39

• 

(Actualización y realización de las potencialidades de la lengua en una 
instancia precisa de comunicación). También se presentan cuadros de 
conjugaciones, así como la conceptualización gramatical según un 
objetivo limitado denominado micro-objetivo. 

La tercera parte está conformada por cuatro páginas con 
distintos ejercicios de fonética estructurales, de creatividad con 
representación de diálogos y descripción de imágenes. 

Según los propios autores, son actividades de análisis, de 
descubrimiento, de ubicación, de clasificación de actividades que 
despierten la creatividad, procurando un equilibrio entre ejercicios que 
refuercen la memorización del léxico, las estructuras morfológicas y 
sintácticas. No se descuidan ninguna de las cuatro habilidades: 

38 J. Girardet Livre du Professeur. N S.F. 1 p. 3 
39 R Galisson. P. 15 Actualisation et realisation des potentiaf/tés de la langue dans une instance 

précise de communication". 

43 



comprensión de lectura, expresión oral, comprensión auditiva y 
expresión escrita40 

Al final de cada unidad, se encontrarán cuatro páginas con la 
evaluación para cada uno de los objetivos y dos páginas de textos y de 
iconografía" que permiten al estudiante complementar los 
conocimientos de civilización (geografía, turismo, economía etc. 
adquiridos en la unidad). 

En la parte final del método se presenta un índice gramatical de 
acuerdo con objetivos de todas las lecciones y un léxico que contiene 
la totalidad de las palabras introducidas en los diálogos, documentos, 
así como las páginas de vocabulario y gramática. 

En relación con el método de Nouveau Sans Frontieres 1, 
enlistaremos los siguientes aspectos. 

- Objetivo: Desarrollar la capacidad comunicativa contextualizada y su 
utilidad inmediata. 

- Contenido: La lengua se organiza en términos de contenido 
semántico y no de forma. (Categorías semántico -gramaticales). El 
contenido lingüístico se planea de acuerdo con las demandas del 
alumno. Se trabajan nociones y funciones. 42 

Actividades: Sobre todo jeu de r6/e43 

Ejercicios: Los ejercicios son estructurados a partir de 
funciones, lo que permite al estudiante darse cuenta del 
valor comunicativo en un contexto. 

40 J. Girardet. p. 3 
n Diccionario Larousse. P. 320. EstudiO de las obras de arte de sus orígenes y significado. 

Album o conjunto de imágenes o reproducciones artísticas. 
42 Nation, para una definición de los objetivos y de los programas de una enseñanza de lenguas 

vivas, recientemente se ha inSistido, no sobre las formas lingüísticas, n1 gramática, ni sobre 
fas situaciones de uso, sobre funciones de comunicación que se deben dominar. Fonction: es 
la función central del lengUaje, es la función de comunicacIón tal como se realiza en un 
lOtercambio de mensai6s entre interlocutores. R. Ga!isson oo. C¡t p. 225. 

n Jeu de róle. Conservamos el término en francés ya que pensamos que el térmmo representa 
mejor la actividad. (la acepción en español es una representación) 
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- Papel del estudiante: Es un participante más activo, también 
desarrolla el potencial de comprensión y producción del lenguaje. 

- Papel del docente: Hace un intento por ser un "facilitador" del 
aprendizaje, aunque todavía tiene un gran control. 

El tema del passé compasé se introduce en ia Lección 3 de la 
unidad 3: L'enquete de l'inspecteur Darot. Como su mismo nombre lo 
dice se refiere a una investigación de tipo policiaco. 

La lección cuyo título es: L' enquete commence tiene tres 
diálogos: A, B Y C cada uno tiene una fecha diferente donde el passé 
compasé se muestra a través de una conversación con verbos 
acompañados por el auXiliar avoir, en enunciados afirmativos con los 
participios de los siguientes verbos: 

- faire - déieuner - travailler 
- diner - regarder - y un enunciado negativo con el verbo avoir 

En el diálogo "6" el tema se da por medio de una conversación 
donde se presenta el auxiliar etre, únicamente con el participio del 
verbo partir. 

En el diálogo "C" se dan los dos auxiliares: avoir y elre y se 
introducen los verbos reflexivos. Este diálogo es más extenso y 
aparecen los participios pasados de los verbos: 

- passer - kidnapper - s'amuser 
- rester - feter -se coucher 
- partir - se débrouiller 

La lección contiene un breve reporte sobre el mismo tema: la 
encuesta policíaca, en donde encontramos los dos auxiliares: avoir y 
etre. 

En la parte de vocabulario y gramática, se presenta una breve 
explicación del passé composé con el auxiliar avoir y el participio 
pasado del verbo manger, conjugado en todas las personas, as í como 
los verbos que requieren el auxiliar etre, tomando como modelo el 
verbo aller en tOdas las personas para resaltar las concordancias con 

45 



cada pronombre. Así mismo se explica el caso de los verbos reflexivos 
que también requieren del auxiliar atre. En la misma página se 
proporciona una lista de 21 verbos, con sus respectivos participios.44 

Terminaremos por decir que, en la lección de la misma unidad, 
se ¡ntroduce e! imparfait, un tiempo verbal que acompaña al passé 
compasé en algunos casos. 

H P. Dominique. et al. Le nouveau sans frontreres 1. p. 122 

46 



Existen distintos tipos de ejercicios para trabajar tales como: 

Complementar los espacios en blanco, en los que los verbos 
vienen entre paréntesis y el alumno sólo debe buscarlos y 
conjugarlos ya sea en presente o en passé compasé. 

Responder preguntas en passé compasé con base en el 
argumento del diálogo. 

Los participios pasados aparecen en una carta para que los 
alumnos los seleccionen. 

El jeu de role se sugiere para retomar la estructura del 
passé compasé preparando los diálogos. 

La narración de una jornada en presente de un personaje 
para transformarla al passé compasé. 

Partir del enunciado: Hier M. Dupant ... 

Estructuración de un diálogo en forma espontánea con los 
temas del fin de semana o las últimas vacaciones. 

A partir de una agenda con 1echas exactas acompañada de 
los acontecimientos, formar estructuras en passé compasé. 

El cuaderno de ejercicios sugiere las siguientes actividades: 

Un currículum vitae a partir del cual se plantean preguntas 
en passé compasé. 

Los articuladores de tiempo sirven para complementar 
enunciados. 

Un texto en presente debe escribirse en pasado. 

Los verbos en forma infinitivo se deben conjugar en passé 
composé. 

Fechas y actividades para escribir en passé compasé. 

Selección de verbos entre presente y passé compasé. 

Planteamiento de preguntas a las respuestas en passé 
compasé y concordancia de los participios. 
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Comentarios 

En este método hemos visto que el tema del passé compasé se 
presenta por medio de diálogos que no despiertan gran interés en los 
alumnos dado que los personajes y las situaciones están alejadas de la 
realidad de los estudiantes mexicanos: asistir a un festival de cine en 
Cannes, viajar a una estación de ski en Francia. Aquí debemos 
precisar que el status socioeconómico de los estudiantes de la U .v.M. 
no les permite viajar a Francia y tener un contacto directo con la 
lengua estudiada. 

El enfoque nocional, al que pertenece el Nouveau Sans 
Frontjeres pretende desarrollar la situación de comunicación; 
entendiendo por esta las posibilidades de interacción entre Jos 
participantes y un tema propuesto. Este objetivo se logra a través del 
jeu de r6/e en donde el estudiante trata de desarrollar su capacidad de 
comunicación en forma inmediata. 

El tema del passé compasé se explica en una sola página por lo 
que resulta muy denso por tanta información con verbos, participios 
pasados y concordancias. Hemos constatado que para llegar a un nivel 
pragmático del tema, es necesario abundar en las explicaciones debido 
a que surgen demasiadas dudas que el profesor deberá aclarar. 

Por lo que respecta a los ejercicios para la aplicación del tema, 
tanto en el libro como en el cuaderno, no están suficientemente 
elaborados. 

Con esto queremos decir que el alumno no realiza un gran 
esfuerzo puesto que son muy fáciles e inducidos y se pueden resolver 
en unos cüantos minutos, por esta razón no hay un desanollo en la 
producción escrita. 

Las partes que se refieren a la fonética son breves pero claras y 
guardan una estrecha relación con el tema de la lección, favoreciendo 
un mejor desarrollo en la comunicación oral. 

Un 80% de los estudiantes aceptan la participación de jeu de 
r6/e, digamos que el otro 20% no le gusta involucrarse en esta 
participación. En general no les gusta estudiar las listas de participios. 
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4.2.4 EL METODO DE ESPACES 1 

Comenzaremos por situar este método que pertenece al 
enfoque comunicativo. Aparece en el año de 1990 en París por la 
editorial Hachette. 

Espaces 1 es el primero de tres manuales pedagógicos 
destinado a adolescentes y adultos; propone de 120 a 150 horas de 
curso aproximadamente. Está conformado por doce lecciones 
denominadas dossiers 45 de 14 páginas cada uno, divididas en tres 
distintas partes. 

Los documentos clave presentados en cada parte están 
precedidos de actividades de análisis, de organización de información y 
complementados por numerosos ejercicios. Por lo que se refiere a la 
civilización francesa, se presenta en toda la lección a través de 
ficciones propuestas (los dibujos animados) y en particular por medio 
de gran cantidad de textos y fotos. 

La estructura de cada lección se divide en tres partes: 

La primera parte /nformations-préparations comprende un 
documento que ubica el tema de la lección. Esta primera parte tiene 
como objetivo principal que el alumno adquiera el vocabulario así como 
la gramática indispensable o esencial del tema que posteriormente le 
permitirá realizar actividades relacionadas con el tema de cada lección. 

La segunda parte llamada paro/es se centra principalmente en 
la comprensión y en la producción oral. En esta parte el documento 
intitulado La roue tourne es una historia de dibujos animados dividida 
en 12 episodios. Presenta el caso de un joven que llega a París para 
buscar trabajo, y que posteriormente se inscribe en un club de ciclismo 
para conocer personas de distintas edades y medios sociales con su 
problemática. 

~5 Dossiers. Carpeta que contiene documentos. p 250 
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La tercera parte Lectures-écritures, denominada por los autores 
como la más original, presenta documentos "auténticos".'"' Es a través 
de la lectura de estos documentos que el estudiante llega a 
comprenderlos, asimilarlos y también a imitarlos. Es así que por medio 
de esta sección se enfatiza el desarrollo de la producción escrita. 

~6 Documento auténtico: en didáctica de las lenguas se dice que todo docume nto sonoro o 
escrito, que no ha sido concebido expresamente para la clase o para el estudio de una 
lengua, pero sí para responder a una función de comunicación, de información, de expresión 
lingüística real. "auténtico" se opone a "fabricado" para la clase, ejemplos: una conversación 
grabada, un artíCUlo de periódico, una página de Balzac, un comunicado de prensa, una 
publicidad, un poema y también un discurso político. R. Galisson Op. cito p. 59 
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En relación con el método, Espaces 1, cuyo enfoque es comunicativo 
mencionaré lo siguiente: 

Objetivo: Desarrollar la capacidad comunicativa, aprender el 
lenguaje como una herramienta para la comunicación. 

Contenido: Interacción del contenido con el mundo exterior, 
aprendizaje de las reglas de uso y reglas del discurso para conocer 
no sólo la forma correcta sino lo apropiado según el contexto. 

Actividades: Lectura de documentos auténticos así como 1,,
producción de materiales escritos de acuerdo con el mundo que 
rodea al estudiante o a su entorno. Eso permite estimular el 
pensamiento en el estudiante, pues es él quien propone sus propias 
soluciones. 

Ejercicios: En general se proporcionan ejercIcIos que impliquen 
diferentes niveles de dificultad y siempre en forma de desafíos para 
los estudiantes, ya que, según Widdowson la única manera de llegar 
a la posesión del conocimiento es a través de la solución de 
problemas y deducción de reglas. 

Papel del estudiante: Es un participante activo que relaciona sus 
actividades a propósitos reales. 

Papel del docente: Es un "facilitador" del aprendizaje, sobre todo 
porque usa el potencial del estudiante llevándolo a una dinámica en 
clase. 

El passé compasé se introduce en el dossier 9 a partir de un 
texto biográfico de Coco Cl1aneí, la famosa modista. Ei texto comienza 
con su nacimiento, la llegada a París y la creación de su casa de 
modas. Posteriormente, se habla de la supresión de actividades por la 
Primera Guerra Mundial, al término de la cual ocurre el lanzamiento de 
su célebre perfume No. 5. Termina con su muerte. 

La biografía despierta interés por ser el perfume sumamente 
conocido. 
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Por medio de este documento, se presenta el passé compasé 
intercalando los dos auxiliares: avoir y etre. Puesto que el documento 
tiene la ventaja de ser también sonoro, se pretende que al ser 
escuchado y leído, el alumno haga un reconocimiento o diagnóstico y 
comience a inferir el porqué de las distintas estructuras que forman el 
passé composé. 

En la página siguiente el passé composé se explica en distintos 
cuadros con diversos tonos de azules para mostrar su morfología. 

Aparece un cuadro con la conjugación del verbo avoir en 
presente con sus respectivos pronombres y también el participio 
pasado del verbo acheter. Existe otro cuadro que muestra la 
conjugación del verbo etre en presente, con el participio pasado del 
verbo arriver. 

También existe un cuadro más pequeño que muestr a los 
auxiliares avoir y etre que marcan las conjUgaCionlj de tiempos 
compuestos, aquí encontramos un signo o una señal i 47 que resalta 
las reglas gramaticales. 

Tenemos en otro cuadro la misma señal 0 dando una breve 
explicación sobre el uso de este tiempo gramatic~ 

Un último cuadro en la misma página presenta la formación de 
los participios regulares en e y en i, además hay una lista de 15 verbos 
irregulares (los más usuales) con su respectivo participio pasado. 

En otra página un pequeño cuadro explica la concordancia del 
participio pasado con el pronombre on cuando tiene un significado de 
nous con la señal que indica la importancia de una regla. 

En la misma página se presenta oiro cuadro con los verbos que 
requieren el auxiliar etre, a este cuadro se le denomina el cuadro de los 
14 verbos de "movimiento". 

47 Esta señal aparece en todo el método cuando se trata de reglas gramaticales. No hay una 
explicación en la guía pedagógica sobre su uso. 
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Por otra parte debemos señalar que en este método los verbos 
pronominales se explican en passé composé en la lección 12, tres 
dossíers después de haber introducido el tema del passé compasé. 
También el ímparfait, tiempo verbal que tiene relación con él, aparece 
hasta dicha lección con la presentación de un documento sobre los 
acontecimientos estudiantiles en París de 1968. 

Por lo que respecta a los ejercicios, éstos están ubicados 
dentro de un contexto y no se presentan en enunciados en forma 
aislada. A través de estos ejercicios y de te.xtos biográficos (los 
modistas Díor, Chane! y Saín! Laurent) se preténde que los estudiantes 
hagan una reflexión y lleguen sobre todo a la asimilación d el tema. 

Sobre el cuaderno de ejercicios denominado cahíer de 
ressources, 48 podemos decir que es un complemento del libro, ya que 
los ejercicios son variados e interesantes para los estudiantes, 
reforzando el tema del passé composé con biografías y la búsqueda de 
participios pasados. 

Debemos señalar que algunas ediciones de este cuaderno, 
como la de 1992, versíon pour híspanophones por el equipo 
pedagógico del !nstitut Franqais D'Améríque Latine, (IFAL) incluye la 
resolución de los ejercicios en la parte final, facilitando de esta manera 
la autocorreción del estudiante. 

48 Ressource: recurso, apoyo, ayuda. Dict¡onnaire Larousse 00, cit. p. 548 
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Comentarios 

El enfoque comunicativo en el que podemos insertar el método 
de Esoaces 1 presenta la búsqueda de soluciones más satisfactorias 
para llegar a la capacidad comunicativa tanto escrita como oral. 

El método también promueve la investigación por parte del 
alumno, ya que éste busca en documentos el uso del passé compasé, 
los cuales pueden ser útiles para complementar su formación 
profesional. 

Por lo que respecta a las explicaciones gramaticales, son muy 
reducidas y se presentan por medio de pequeños cuadros. Hay 
ejemplos interesantes que permiten inferir reglas y llegar a 
conclusiones propias. 

Cabe mencionar que tanto el tema de los verbos reflexivos 
como los valores del imparfait deberían tener explicaciones casi 
paralelas, sin embargo el imparfait aparece en lecciones posteriores. 
Entre estas lecciones se introduce también el presente del modo 
subjuntivo, provocando un problema de asimilación de tres tiempos 
verbales y dos modos indicativo y subjuntivo. 

Por otra parte, podemos decir que todos los ejercicios están 
situados dentro de un contexto y no se presentan sólo en forma 
aislada. En la parte sonora que se llama la Roue toume, una parte de 
los ejercicios son preguntas planteadas en passé compasé, que el 
alumno debe de ordenar de acuerdo con los acontecimientos narrados 
en este episodio. 

Podemos concluir diciendo que el método de Espaces 1 ayuda 
a la creatividad del alumno reforzando la comunicación oral y la 
producción escrita por que considera al alumno un sujeto activo con 
sus propias necesidades y expectativas. 

Actualmente utilizo el método de Espaces 1 pues la Universidad 
del Valle de México lo implementó en 1994 al desplazar el Sans 
Frontiéres. 

La Universidad exige el cumplimiento de los objetivos del 
programa que están relacionados con el método de Espaces 1. Sin 
embargo, tengo libertad para utilizar todo el material complementario 
que considere necesario con el fin de lograr un mejor aprendizaje. 

54 



El 90% de los estudiantes no demuestran interés con respecto 
a los diálogos del método. Al ser interrogados a este respecto, 
respondieron que no tienen una relación con su realidad y por lo tanto 
no entienden las circunstancias ni las actitudes de los personajes, ya 
que se desarrollan en un medio totalmente francés que ellos 
desconocen. Aquí podemos reflexionar sobre la interculturaiidad que en 
los últimos años se ha debatido en torno a la diversidad cultural, en 
particular cuando se le asocia a los procesos educativos. 

En países como España, Canadá y Estados Unidos también se 
le denomina multiculturalidad; con una similar significación se le llama 
más comúnmente en América Latina: interculturalidad. 

Buscamos una definición al respecto y Madelaine Zúñiga nos 
dice: "que es el tipo de relación en la que aunque las personas no 
necesariamente lo quieran y lo busquen, se ven influidas de manera 
importante por rasgos cutturales originados en tradiciones diferentes a 
la propia": 

Según la autora, la interculturalidad es un principio normativo, 
porque existe una actitud para asumir positivamente la situación de una 
diversidad cultural, siendo un proceso en el que la persona reconoce 
conscientemente las diversas infiuencias de la cultura propia. 

Si nos basamos en lo anterior, podemos decir que el alumno 
que está en un proceso de aprendizaje de una segunda lengua no está 
consciente de la interculturalidad mientras estudia En otras palabras, 
el alumno a través de los métodos de idiomas asimila información del 
país cuya lengua estudia sin darse cuenta de ello. 

A mis alumnos les parece importante la repetición de los 
diálogos desde el punto de vista fonético para tratar de mejorar o 
igualar la pronunciación. 

Los estudiantes responden en un 90% que demuestran gran 
interés para realizar las actividades alternas del cuaderno de ejercicios 
y del mismo libro, ya que los incitan a fomentar su creatividad al 
producir sus propios documentos que tienen una relación con un 
contexto mexicano. 

'" en http'Uwww.universidadpofítécnlcasalesianadeqUlto. 
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Propuesta 

Con base en mi experiencia docente al enseñar el passé 
compasé, he impiementado como intiodücción a este tema distintos 
documentos. 

El primero: "La casa del ser". Ésta, como podemos observar, se 
presenta con la estructura de una casa en donde están los verbos de 
excepción y cuyo significado se propone por medio de oposicio, :95 con 
flechas. En torno a esta casa gira una breve historia. 

NAiTRE 

g 

O ENTRER SORTIR 

ARBIVER pARTIR 

VENIR ALLER 

• PASSER RETOUANER 

41 

Esta casa fue concebida por un grupo de profesores de la 
Alianza Francesa de San Paulo, Brasil y se publicó posteriormente en 
la revista Reflet.49 

49 Revue des enselgnants de fran9aJs langue étrangere. 
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En torno a esta casa gira una breve y simple historia: 

11 étaít une foís un bébé quí est né, puís il est arrívé chez 
ses parents, apres il y est resté, iI s'est baígné ensuíte iI 
s'est habillé et iI s'est couché. lV,ais un beau jaur, il est 
rentré, jJ est sortí, il est entré, malheureusement une fois iI 
est monté par r escalier, iI est tombé et finalement iI est 
mort".50 

so "Había una vez un bebé que nació, después llegó a casa de sus pa.dres, después se quedó 
ahí, se bañó se vistió y se acostó. Pero un día salló, regresó y entró, desgraciadamente una 
vez subió por la escalera y cayó, finalmente murió". 
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Un segundo documento que resulta atractivo es el de los 
monumentos de París, ya que por medio de los verbos de "excepción" 
se realiza un breve recorrido por los lugares más interesantes desde el 
punto de vista turístico. Es así como el alumno recuerda los verbos que 
requieren del auxiliar éter, al mismo tiempo que aprende algo sobre 
París. 

Los Monumentos de París 

Se presentan algunos de los monumentos de París, para asociar 
los verbos de movim iento con esta pequeña historia: Le touriste est né 
á J'hópital de Dieu, puis iI est passé par la eathédrale de Nolre-Dame, 
Un beau jour iI est monté á la Tour Eiffel ensuite iJ eS! deseendu aux 
Champs de Mars. /1 est alié au musée du Louvre pour admirer les 
tableaux. Mais un gardien est venu pour annoneer la fermelure. 11 est 
arrivé á rAre du Triomphe. Apres le touriste es! retoume á la Seine 011 il 
est tombé et il est morl. 

11 est né a rhópital 11 est passé par 

==- De Dieu 

11 es! monté a la ." . i.', \,c Puis iI es! arrivé a 
.... ILilA~L(¡T' "> I!::Y.,¡ 

'-\ .-~ ~, 
Tour Eiffel ~,~f1PQmP.h~.IIII"ArC de du Triomphe 

, :i-> "-.J el "" '........... I 
:~0 I 

ji est descendu aux ii est aBé au musée 

= =::::0 
== Champs de Mars du Louvre 

T~\ .. =::.>=:':. 11 es! tombé á la w, 
~~~¡¡¡;¡[ 

. 1 n ¡~ I • Seine oú i/ es! mor! 
V ,,/ 
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Existe también un documento de "osos", los cuales realizan 
distintos movimientos que indican la utilización de los verbos antes 
mencionados, 

,1 ,\~ 
~~~'ijl 

~d~lfl 
~~ 

" 

'-----'4 ~}] 
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Por otra parte y a través de las técnicas de enseñanza de W. 
MCKEACHIE que mencionamos en este informe, citaremos algunos 
que me sirven como estrategia para el aprendizaje así como la 
elaboración de trabajos que permiten el dominio y la aplicación del 
passé compasé. 

La técnica de la conferencia permite al alumno narrar 
acontecimientos o noticias recientes. Aquí se pretende que el alumno 
desarrolle la habilidad de comunicación especialmente a nivelo ral. 

La técnica de elaboración de trabajos libres permite la 
investigación, dentro de éstos, está la biografía de un personaje 
conocido y que interese al alumno. 

En esta técnica el alumno trabajará también la habilidad de la 
escritura aplicando correctamente los participios y las concordancias 
que requieren los verbos del auxiliar elre. 

Las técnicas de automatización, entendiéndose (utilización de 
grabadoras, videos, películas) son herramientas que nos permiten 
mostrar en forma real la aplicación del passé compasé, por ejemplo en 
una canción o un diálogo. Es posible trabajar con fotos o 
transparencias que induzcan al alumno a producir breves historias en 
pasado. 

En la actualidad se ha implementado con mayor frecuencia el 
video, ya que la gran mayoría de los métodos comerciales los incluyen 
como parte del material. Es por esta razón que se pueden ubicar 
segmentos de los videos con noticias que resultan muy útiles pues el 
alumno desarrollará principalmente la habilidad auditiva observando y 
escuchando sitüaciones ieales. 

Con las técnicas de juego; los alumnos elaboran loterías de 
verbos al utilizarlos en infinitivo y buscar los participios. También es 
posible hacer mímica por medio de movimientos de algún verbo sobre 
todo los de "excepción" para un mejor aprendizaje. 
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Existen manuales que sugieren una amplia gama de juegos y 
que se pueden adaptar de acuerdo con cada profesor y con las 
características del grupo. 

Citaremos el de Patrice Julien Activités ludiques y el de Franqois 
Weisse Jeu el activités communicatives dans la classe de ianque. 

Como hemos podido observar, existen distintas y variadas 
estrategias que facilitan al alumno hispano parlante la memorización 
para llegar al nivel pragmático de este complicado tema. 
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CAPITULO V 

TÉCNICAS DE ENSEÑANZA 

Como docentes debemos tener en cuenta distintos factores que 
coadyuvan a un óptimo aprendizaje, es por ello que debemos variar las 
distintas técnicas sin importar el método y el enfoque a seguir, y de 
esta manera log rar una dinámica mas variada dentro del salón de 
clase. 

Hemos encontrado en los métodos de enseñanza qUG el 
profesor Wilbert Mcheachie de la universidad de Michigan propone 
distintas técnicas, sin embargo solo revisaremos aquellas que a 
nuestro juicio se pueden adecuar a una clase de lengua extranjera. 

1. Rompimiento de hielo: Esta técnica favorece la autopresentación 
dando características sobre la personalidad del docente y de los 
alumnos. Es aconsejable en esta primera reunión, que también 
conocemos como la clase "cero", dar a conocer los objetivos del 
curso, designando la repartición de trabajos, exposiciones, 
prácticas para laboratorio, proyecciones de películas, fechas y tipos 
de evaluación. Es recomendable que el profesor establezca las 
normas de disciplina y orden de manera que el estudiante se 
involucre comprometiéndose con las responsabilidades que implica 
un curso. 

2. la conferencia: Esta técnica consiste en hacer una breve 
exposición y será determinada por el nivel y horas estudiadas. A 
través de la conferencia se expondrá un tema relacionado con 
algún objetivo que podrá ser específico o general. La exposición 
puede ser ilustrada con distintos materiales para hacerla más 
atractiva. Se puede sugerir que todos los participantes tomen notas 
y al finalizar la sesión se procede a elaborar unas conclusiones de 
lo expuesto verificando así la fluidez y estructuras asimiladas. 

3. la discusión: Esta técnica es muy utilizada para provocar la 
comunicación. Se sugiere que el tema se ponga a votación ya que 
resulta más provechoso para una participación activa. Esto permite 
al estudiante exponer sus puntos de vista. 
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4. El debate: Esta técnica tiene la misma finalidad que la anterior. Su 
variante es la participación de un moderador así como un grupo 
denominado "por" y el otro "contra". En esta técnica se presenta el 
llamado je simulado. El alumno en un principie ne se involucra 
totalmente hasta llegar al je (yo) auténtico. Esto significa que el 
estudiante se siente seguro al exponer y defender sus puntos de 
vista. 

5. Trabajos libres: Esta técnica permite al alumno desarrollar y 
realizar proyectos en los que se compromete a recopilar datos 
sobre algún tópico. El alumno trabaja con auto'lomía y pide 
asesoría al profesor sólo cuando lo requiera. 

6. Técnicas de automatización: El avance tecnológico ha permitido 
la infiltración de distintos aparatos que pueden usarse en una clase, 
que van desde una simple grabadora hasta las salas de 
autoacceso. Debemos precisar que estos recursos no son un 
sustituto del profesor a excepción de las salas de autoacceso. Las 
ventajas y la utilidad de la automatización son enormes, ya que 
enfrenta al alumno a los documentos auténticos dándole una visión 
real dentro del salón de clase. Así podemos utilizar desde una 
canción, un vídeo, entrevistas, hasta un noticiero con sus distintos 
segmentos. 

7. El sociodrama: Es una de las técnicas más modernas en la 
enseñanza. Consiste en la presentación de situaciones que pueden 
ser improvisadas o previamente elaboradas. A través del 
saciad rama, el alum no puede representar distintos roles asumiendo 
diversas personalidades que le permiten liberar tensiones y 
relajarse. Por otra parte, puede proporcionar una base para la 
discusión. 

8. La simulación global: Como su nombre lo dice, ésta técnica 
consiste en transportar la realidad de una situación de un lugar al 
salón de clases. Se puede lograr dependiendo de los recursos de la 
institución y el interés del profesor con sus alumnos. En ocasiones 
esta técnica requiere más del tiempo asignado en clase por la 
preparación de escenarios, sin embargo resulta de gran interés ya 
que los alumnos encuentran un aprendizaje significativo. 
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9. Técnicas de "calentamiento" (échauffement): SiNen sobre todo 
para propiciar la participación cuando el grupo se acaba de integrar, 
logrando la espontaneidad y la fluidez. 

10. Técnicas de juego: Resultan muy estimulantes ya que el alumno 
aprende a través de actividades que le permite tanto romper con el 
ritmo de una clase como relajarse. Los juegos deben 
preferentemente tener una relación con los objetivos específicos, 
también podemos utilizar los juegos para revisar en forma muy sutil 
el aprendizaje. Podemos concluir enfatizando que el uso de los 
diferentes técnicas expuestas brevemente tiene como finalidad el 
logro del aprendizaje y para conseguirlo el profesor debe valerse de 
cualquier recurso. 

Pienso que la tarea del profesor debe ser la de "facilitador" del 
aprendizaje, para conseguir el desarrollo así como el fortalecimiento de 
las habilidades de una lengua meta al utilizar las técnicas expuestas. 
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CAPITULO VI 

LA UNIVERSIDAD DEL VALLE DE MEXICO 

1. PRESENTACiÓN 

La Universidad inicia sus funciones a partir de 1960, con el 
nombre de Institución Harvard, con una población de 212 alumnos y 14 
colaboradores administrativos impartiendo de sde el nivel básico o 
primaria, secundaria y bachillerato y es hasta 1968 cuando se 
consolida como Universidad del Valle de México. En la actualidad 
cuenta con 23,000 estudiantes aproximadamente y 1,900 catedráticos 
en sus 12 campus. 

La Universidad del Valle de México concibe a su comunidad 
como futuros profesionistas, investigadores y docentes de alto nivel, 
cuya formación apunta hacia la consolidación del desarrollo humano y 
profesional en beneficio de la sociedad y se concibe a sí misma como 
una entidad que ofrece servicios educativos y de vinculación con el 
sector productivo con la sociedad en general. 

Ante el crecimiento de su población las autoridades de la 
Universidad lanzan un modelo educativo conocido como MES XXI, 
Modelo Educativo Siglo XXI. Este modelo tiene como finalidad formar 
personas armónicamente integradas, por lo que incorpora los avances 
más importantes en el área científica, tecnológica y humanística, a fin 
de proyectar a la Universidad al siglo venidero en un marco de 
excelencia universitaria. 

Destacan las funciones de docencia, investigación y extensión; 
y la infraestructura necesaria para su operación. Tomo como punto de 
partida la filosofía de la Institución, donde se encuentran implícitas la 
concepción educativa general y las finalidades de la U niversidad, así 
como las concepciones que ésta asume con respecto a la sociedad, el 
hombre y el quehacer universitario. 
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2. MODELO EDUCATIVO MES XXI 

Los elementos más importantes que conforman el MES XXI51 

son: 

La organización departamental: El departamento académico es 
la estructura básica conformada por grupos de profesores de diversas 
disciplinas responsables de la docencia, la investigación y la extensión 
de la cultura, de acuerdo con cuatro áreas de conocimiento, a saber: 
Ciencia y Tecnología, Económico Administrativo, Ciencias Sociales, y 
Arte y Humanidades. Existen también los departamentos de 
Bachillerato y Posgrado. 

Curriculum flexible: El estudiante elige de acuerdo con sus 
intereses, ya sea para ampliar sus conocimientos o bien buscar un 
área de especialidad en los planes de estudio. Asimismo, favorece la 
actualización del conocimiento de un área de especialidad. Y facilita la 
actualización del conocimiento para responder a los cambios y 
necesidades de la sociedad. 

Salidas laterales: El estudiante cuenta con una formación 
técnica profesional, previa a la culminación de la licenciatura, en caso 
de no poder concluir esta última. 

Asesorías personalizadas: Coadyuvan a la toma de decisiones 
objetivas y oportunas de los estudiantes en relación con sus 
necesidades e intereses para optimizar su proceso de aprendizaje. 

Metodología enseñanza-aprendizaje: Promueve un aprendizaje 
activo y significativo, entendido como la transferencia y la relación de 
los conocimientos ya adquiridos por el estudiante hacia aqüellos qüe 
están por aprenderse. 

Formación docente: Su objetivo es el desarrollo de los 
conocimientos del docente para la generación de habilidades y 
actitudes, no sólo orientadas hacia el área de especialidad, sino 
también al campo de la enseñanza bajo la Filosofía del MES XXI. 

51 MES XXI ModeJo Educativo del Siglo XXI. 
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Evaluación del aprendizaje: Permite al estudiante la 
retroalimentación de manera continua sobre sus aprendizajes. 

Apoyos didácticos: Se conciben como medios de apoyo para el 
desarrollo del proceso de enseñanza-aprendizaje y de investigación. 

La Universidad en las carreras de Administración de Empresas 
Turísticas, Ciencias de la Comunicación y Relaciones Internacionales 
desarrollan un programa de idiomas en inglés y francés. 

Para francés se establecen cinco niveles distribuidos en 5 
semestres; cada semestre comprende 75 horas entre clases de teoría 
y horas de laboratorio. 

Para las clases de idiomas los grupos tienen un máximo de 25 
alumnos y un mínimo de 12. La edad de los estudiantes oscila entre los 
20 y 30 años, éstos últimos deben de trabajar para sostener sus 
estudios en el turno vespertino. Los alumnos más jóvenes asisten al 
turno matutino, generalmente no trabajan al contar con más recursos 
económicos para realizar sus estudios. 

Actualmente se implementa el método comercial ESPACES 1 y 
de acuerdo con la distribución de las lecciones, el tema del passé 
composé se ubica en la lección 9 del libro uno, correspondiendo al nivel 
111, es decir después de 150 horas de clase aproximadamente. 
Consideramos que es muy tarde para comenzar a utilizar el passé 
composé, debido a que un estudiante requiere utilizar una acción 
pasada desde los inicios de su aprendizaje en francés. 

3. OBJETIVO DE LA MATERIA DE FRANCÉS 111 

El objetivo general de la materia de francés 111 es: 

Incrementar la capacidad de comprensión y expresión de la 
lengua francesa y específicamente, proporcionar a los alumnos los 
medios comunicativos para referir y situar especialmente 
acontecimientos en el pasado; se privilegia el estudio del passé 
composé y el impartait. También existen otro objetivos gramaticales y 
también se dará un acercamiento a la civilización francesa. 
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CONCLUSIONES 

El presente informe académico tuvo como objetivo plasmar 
algunas de mis experiencias como docente a través de los años. No 
pretendo descubrir algo nuevo, sino revisar, investigar y reflexionar en 
una actividad tan sustancial y vasta como la de ser profesor. 

Estas experiencias han sido muy enriquecedoras en virtud de 
las distintas instituciones en las que me he desempeñado como 
profesor y que van desde las oficiales hasta las privadas. Esto me ha 
permitido conocer una gran diversidad de alumnos; de los que he 
aprendido por medio de sus ideas, reacciones y vivencias propias de 
su edad. 

En mis IniCIOS como profesor mi labor se concreta ba 
únicamente a tratar de explicar un objetivo gramatical sin analizar la 
dificultad que conlleva un tema, sin embargo al paso de los años y 
como lo he revisado en este informe, la existencia de una relación 
triádica fue fundamental para el proceso de ens eñanza-aprendizaje en 
donde se involucran los dominios cognoscitivo y afectivo. 

Una de las experiencias a las que me he enfrentado como 
profesor de lengua extranjera es la enseñanza del tiempo verbal passé 
compasé, tema recurrente en mis cursos. Es por esto que surge la 
inquietud de buscar y analizar el porqué resulta difícil llegar al nivel 
pragmático por parte de los alumnos. 

Pienso que como docentes estamos muy involucrados con lo 
que enseñamos, pero no cómo lo explicamos. Por esto es importante 
situarnos del lado de los estudiantes y recordar que ellos desconocen 
totalmente ei tema. En ocasiones pai6ce qüe los profesores damos por 
un hecho que los alumnos comprenden inmediatamente un tema, sin 
embargo debemos detenernos y revisar el proceso de aprendizaje de 
nuestros alumnos. 
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Debemos recordar que para llegar a la evaluación de un tema, 
el alumno debe pasar por un proceso progresivo del dominio 
cognoscitivo, sin embargo hay alumnos que no logran alcanzarlo, ya 
que al poner en práctica las reglas del passé composé en una 
conversación, frecuentemente se equivocan en auxiliares y participios. 

Creo que este informe me ha permitido visualizar y estar 
consciente que el tema del passé composé resulta, por todas las 
dificultades analizadas, complicado para los estudiantes. Por otra 
parte, me he dado cuenta lo trascendente que resulta el aspecto 
afectivo. Con las distintas técnicas de enseñanza puedo coadyuvar a 
una relación más armónica con los alumnos, obteniendo como 
resultado un mejor aprendizaje. 

Me parece difícil que un profesor siga en forma purista un solo 
enfoque, creo que el docente debe contar con un abanico de 
posibilidades al explicar un tema. Es por eso que se debe optar por un 
"enfoque ecléctico", es decir, retomar distintos aspectos de cada 
método presentando diversos documentos de los métodos que facilitan 
la asimilación del passé composé en el estudiante. 

En suma, es difícil encontrar un enfoque que responda en forma 
total a las necesidades y expectativas de los alumnos mexicanos de la 
U.v.M. Pienso que las autoridades de la Universidad deberían permitir 
y fomentar las horas de investigación en la coordinación de francés 
para elaborar un material propio que estimule esencialmente a sus 
alumnos. 
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ANEXOS 

El objetivo de los anexos es mostrar los materiales usados en 
cada uno de los métodos explicados en el informe. Esta selección 
comprende la reproducción de los documentos que contienen el tiempo 
verbai dei passé compossé así como íos ejercicios que lo refuerzan 
dependiendo de los enfoques ya explicados. 

Tenemos entonces: 

El Mauger Bleu 1 

DeViveVoix 

Nouveau sans frontieres 1 

Espaces 1 
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LEQON ló 

GRAMMAIRE 

Le passé composé (de l'indicatif) 

Aujourd'hui je commence la le<;on 16 (présent). 
Hier, j'ai commencé eL j'ai fini la le<;on 15(passé composé). 

Le passé compasé du verbe rommencer: 
= le présenl du verbe avoir + le parl{cipe passé du verbe commencer. 

J'ai commencé. 
Tu as commencé. 
Il (elle) a commencé. 

Nous avons cornmencé. 
Vous avez cornmencé. 
lis (elles) ont commencé. 

Attention! Passé composé de: 
élre : j 'ai été 
av;>ir : j'ai eu [3e y] 
fai.re : (ai fait 

le, groupe (-ER) ... participe en é: j'ai cornmencé. 

Ze groupe (-IR, ISSONS) ... participe en ; : j'ai fini. 

VOlr : j 'ai vu 
enlendre : j'ai entendu 
ouvrir : j'ai ouvert 

54 •. ,;. ••. i.W .... 

La {amilJe Vincent 

1'1 al sonné i. Nous I avons attenau I quel
ques minutes. 

Maintenaot un. jeune gan;on de seize ans 

OUVfe la porte. Vous I avez vu I son portrait 
a la le90n 9. C' est Pierre Vincent. A vec Pierre, 
voila une petite filleblonde. C' est Hélene Vin
cent; elle a sept ans. Puis, une dame arrive 
et dit* : «BonjoUT, chers amis, je suis contente 
de votre visite (f.).» eette dame est Madame 
Vincent, la mere de Pierre et d'Hélene. Pierre 
est son fils, Hélime est sa filie. Pierre est le 
frere d'Hél1:ne, Hélene est la sreur de Pierre. 
Le pere des deux enfants, Fran90is Vincent, 
n'est pas a la maison aujourd'hui. Il est jour
naUste (m.). 

M. Vincent i a épousé I une Amérícaine de, 

New York, Mademoiselle :I'!argaret Bell. Depuls 
dix-sept ans, elle est la femme de M. Vincent, 
et M. Vincent est son mari. Les parents de 
Pierre et d'Héléne SOnt jeunes. M. Vincent a 
trente-neuf ans, Sa femme a trente-cinq ans. 

Le pere et la mere de M. Vincent sont les grands-parents de Pierre et d'Hélene. 

M. Vincent a aussi une scem, Marie. Elle la épousé I un Argentin, Miguel Sanchez, et 

elle habite a Buenos Aires. M. et Mme Sanchez ont cleux enfants, Anna et Roberto. 

*Verbe dire. - Présent : Je dis, tu dis, il dit. MUS disons, t'ous Jites, ils disent. 
Passé compasé: fai dit. tu as dit, il a dit. etc. 



SEIZIEME LE<;:ON 

La (amille Vincent (suite) 

M. Thomas [t:)maj = le grand-pere) de 
Vincen t Pierre 

!lIme Thomas = la grand-mere\ et 
Vincent d'HéJime 

) 
de Pierre = le petit-fils 

( lVL et Mme 
Hélene = la petite-fiUe ) Thomas Víncent 

~\¡~~~:tas = le beau-pere ~ F ~~i~:~t 
11me Thomas 1 b lle' et de 

Vincent = a e -mere M.Sanchez 

Mme F. Vincent = la belle-fille\ de 
M. et Mme 

M. Sanchez = le gendre T. Víncent 

111. F. Vincent = le beau-Irere I de 
M. Sanchez I de Mme 

Mme Sanchez=la belle-slEur F V- t , . Ineen 
" M. Sanchez = l' oncle de Pierre I Pierre = le neveu I de M. et 

~¡me Sanchez = la tante et d'HéJene HéJene = la niece Mme Sanchez 

Roberto Sanchez = le cousin I de Pierre 
.\nna Sanchez = la cousine et d'HéJene 

CONVERSATlON 

1. Avez-vous attendu devant la porte d.e la 
maison ? - 2. QU! ouvre la porte maintena..'1t ?-
3. Quel age a Pierre ? - 4. Qui voyez-vous avec 
Pierre? - 5. Qui arrive ensuite? - 6. Que 

Roberto = le neveu I de M. et 
Arma = la niece Mme F. Víncent 

dit Mme Vincent? - 7. Qui est le !re,e 
d'Hélene? son grand-pere? sa grand-mere? sa 
tante? son cnele? - 8. Qui est la femme de 
M. Vincent? 

~ EXERCICES ..,¡ 

1) Conjuguez au passé composé : sonner a la porte, flnir la {e90n. 

11) Donnez la premiere personne du singulier et du pluriel, du présent de : marcher, parler, 
(ini" grossir, dire, entendre, rougir, sortir, sentir. 

Iti) Mettez au passé composé : M. et Mme Martin ont des enfanls. Au prinlemps,/es arbres fleuris
senl. En automne, les fruils rougissent. En hiver, il neige (v. neiger : 3e personne du singufier 
seulemerd). 

IV) Conjuguez au présent et au passé composé : dire bonjour, ouvrir la porle. 

V) Avez~vous des parents? Quel age a votre pere? Quef est fe prénom de votre mere? Quel 
est le nom de ses parents? Avez-vous des freres? Combien de sceurs avez-vous? 

VI) Complétez avec {rere, filIe, mere, fils, ancle, neveu, grand-mere, tan le, cousin, grand
pere, nlece, peut-f¡/s, pefite-fil/e : Pierre Vincenl est le ... de M. el de Mme F. Vincent. Son 
pere et sa ... Dnl aussi une ... , Hélene. Pierre est le ... d'Hé/ime. M. et Mme Thomas Vincent 
sont le ". el la ... de Pierre el d'Hélene. Pierre el Hélene sont le .. o el la 0_' de Mi el de 
Mme Thomas Vincent. M. el Mme Sanchez sont l' ... el la ... de Pierre el d'HéJene. Píerre est 
Jeur ... / Hélene est Jeur ... Roberto Sanchez esl le oo. des petits Vincent. 



Ubiquemos aquí cómo se introduce el passé compasé, 

2. comment 00 
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ModeJe 

Le passé eomposé conjugé avee (l'/oir (forme 
affirmative). 

Éeoutcz : Le taxi a une panne. MIre/He arrive en retardo 
- PourquOl eres-vous en retard, Mireiflc? 

Répondez : Parce que le taxl a eu une panne. 
Répétez : Paree que le taxI a eu une panIle. 

M Écoutez les questions et répondez : {( Paree que ... ), ... 
= O 
(J. 
I!) 

1. lv/arfine deehire sa robe. Elle met une 
robe de AlireilIe. «Tiens' Vous avez 
mis une robe de ,',{irei/le? Pourquoi?), 

2. /YJireille dejeune avec Pierre. Le soir, 
madame Ratier lui demande : ({ Vous 
r¡'etes pas ren/ree ti midi! Pourquoil)} 

3. Pilou el CalMe mangent trap de ehoea
fats. Les en[ants on! mal a ['estomae' 
Pourquoi? 

4. Calhie fail un ga.teau, mais elfe oublie 
de mettre du suCTe. «Oh! Il n'est pas 
bon, ton gateau! dil Pi/ou. Poúrquoi est
ce qu'il n'esl pas bon?» 

5. CalMe foil un gáteau, mais elle me! 
trop de farine. « Maman, il n'esE pas 
bon, mon ga.leau. A ton aVIS, pourquoi 
es/-ce qu'i! n'est pas bon?» 

6. Mirei!!e perd sa elé, elle ne peuf pas 
entrer e/rez elle. « Af .. ·eille, paurquol 
eres-vous lti dans reseaUer?» 

7. Pilou est malade. Le lendemain, il va 
en classe, mais il ne sait pas sa le90n. 
{( Pourquoi ne saveZ·1I0Ui pas VOlre 
lepon?» 

8. Pilou eSl en retard pour aller el ['éeole. 
Il eour!. {( Pourquoi est-ee que tu es fout 
rouge, Pilou?» 

9. Les voleurs volent des bijoux. La police 
{es arrete . .( Pourquoi est·ce que vous 
arrétez ces hommes?» demande ¡fn mon-
sieur. Répondez. • 

10. Les voleurs J]rellnent fe sac d'une dame. 
La poUce fes arrete. ({ pourquoi est-ee 
qu'on les arre/e?» demande un monsieur. 
Répondez. 

11. pierre a rendeZ-VOl/s avee Mireille. Elle 
es! en retardo Il attend lrois quarts 
d'!zeure, debout sur le trottoir. jV/ire¡l/e 
arrive enfin. « Pierre, l'OUS n'eres pas 
contellt. Pourquoi?)} 

12. Pierre et ses amis manquen! le train. 
({ Mazs comment! vous n'etes pas parlis? 
Pourquo;? )} 

13. ¡Wireille veut sorlir du cillcma. (( Cammen:! 
di! madame .Berlín, vous lI'avez pas vu 
le film? Pourquoi?» 

14. P¡erre fume {rois paquets de cigaretles 
aujollrd'/¡¡¡i. {( Piare, tu as mal a la 
¡ere? Pourquoi?» 

Paree que j';J.I déchiré ma robe. 

Paree que fal déjeuné avee P¡eHe. 

Paree qu'ils cnt rnangé trop de chocolats. 

Paree que j'al oublié de mettre du sucre. 

Paree que tu as mis trap de farine. 

Paree que j'ai perdu ma dé. 

Paree que j'ai été malade. 

Parce que j'ai couro. 

Paree qu'ils ont volé des bijOllX. 

Paree qu'ils ont pns le sac d'une dame. 

Paree que j'ai attendu trois quarts d'heure, 
debout sur le trottoír. 

Paree que nous avons manqué le train. 

Paree que Mirellle a youlu sortlr du einéma. 

Puree que fui fumé trois paquets de Clga· 
rettes aUJourd'hui. 



5. Monsieur Ratier prend trois tasses de 
café ti ne¡1[ heures du soir. A· minuit, il 
ne dart paso «Pourquoi est-ce que je ne 
peux pas dormir?}) Vous etes madame 
Ratier, répondez. 

Modele 

Paree que tu as pris trois tasses de café a 
neuf heures du soir. 

Le passé composé conjugé avee eire. 

Éeontez : Philippe va chercher un taxi. M artine 
arrive : ({ Philippe n'est pas Id?» 

Répondez ! Non, il est allé chercher un taxi. 
Répétez : Non, il est allé chercher un taxi. 

[coutez les questions et répondez ! « Non, ... » 

l. Le concierge monte chez madame 
Ratier. ({ Le concierge n'est pus Id?» 

2. Pierre va chez Mireille. « Pierre n'est 
pas Id? )} 

3. Le train par! a huit heuieS. Un mon
s[eur arri .... e d la gare d hu:t heures 
cinq. « Le train pour Orléans est 
encare Id? )} 

4. M arane par! a six heures. Mireille 
téléphone chez la coiJfeuse. « Pardan, 
M adame, M artine est encore la? )} 

5. Pierre et Mireille arrivent trap tard 
d la gare.« Comrnentt Pierre, Mireille, 
vous n'é/es pas partis?}) 

6. Philippe sorl avec Martine. « Alió, 
Madame Ralier, Philippe esl lá? » 

7. Philippe et M artine vanl au ba!' Le 
lendemain .' {( AlIó, Phili'ppe, vous 
avez vu un beaujilm hier soir, Martine 

Non, il est monté chez madame Ratier. 

Non, il esr allé chez Mireille. 

Non, il est parti a huit heures. 

Non, elle est partie a six heures. 

Non, nous sommes arnvés trop tard a 
la gare. 

Non, il est sorti avec Martine. 

Non, nous sommes alIés au ba!. 



M ... 8. Cathfe el Pilou reviennent de l' école 
a cinq heures. A six heures, madame 
Bertin rentre chez el/e .- « Les enfants 
son! encare d r école? )} 

9. Les enfants monten! dans leur chambre 
a hui! heures. <{ l\1ais, il es! neuf 
heures! OÜ son! les enfanrs? Iís sone 
encare dans le jardin? )} 

. 10. Apres le cinéma, Pierre el .\1ireille 
reviennent d pied. « Pierre, Afireille, 
vous avez pris un taxi? ~> 

11. Ce! apres-midi, monsieur Bertin reste 
QIl magas in. « M ans¡'eur Bertin, ce! 
apres-midi, vous étes alié voir le 
grand-pere? » 

12. lvf onsieur Ralier descend ti huit heures 
chercher des cigarettes el il ne revient 
paso « Mais en fin, Charles n'es! pas 
encare la? » 

A10dele 

Non, ils sont revenus de l'école a cmq 
heures. 

Non, ils sont montés dans leur chambre 
a huit heures. 

N en, nous sommes revenus a pied . 

Non, cet apres-midi, je SUlS resté au 
magasin. 

Non, iI est descendu a huit heures 
chercher des cigarettes et il n 'est pas 
encore revenu. 

Le passé composé avec Q-voir (phr~e affir
mative. avec emploi des pronoms le, la, les). 

Écoutez : 1't1ireille n'a pas pris le baIlan? 
Répondez : Si, elle l'a pris. 
Répétez : Si, elle l'a pris. 

Écoutez les questíons et répondez : «Si, ... }) 

1. Au cinéma. « Pierre, vous n'avez pas 
pris les biflets?}) 

2. Piloil a fu déjd beallcollp de livres. Mais 
il ne les a pas compris, n'est-ce pas? 

3. En classe. « Voyons, lvfessieurs, vous ne 
connaissez pas ces mots fran(:ais? Vous 
ne les avez pas appris?» 

4. Pierre, vous ne connaissez pas l'allemand? 
Vous ne l'avez pas appns? 

Si, je les ai pris. 

Si. il les a compris. 

Si, nous les avons appris. 

Si, je l';li appris. 



5. Esl-ce que vous pouvez me rendre mo!! 
livre? ¡\1ais vous /le tavez peul-élre pas 
fini? 

6. Les enfanls, vous n'avez pas fitti volre 
travai/? 

7. Comment! Vous avez encare des devoirs? 
Vous ne les avez pus finis? 

8. <.< Charles, tu as vu dans le ¡ournal, ces
voleurs? Non? Alors, tu n'as pas lu le 
journal. )} 

9. Dis, Pilau, je suis sur que tu ]l' as pas su 
tes lefO/1S, ce matin, en classe. 

10. Vous ne connaissez pas cette sonate de 
BeetllOven? Vous ne 'Cavez pas entendue? 

11. Vous di/es que vous n'almez pus ces 
dísques de Beethoven. Mais vous ne les 
avez PlU écoutés! 

12. fut-ce qúe le gáteau es! cuil? Tu n'as 
pas ouvetl le Jour? 

13. Eh bien! Regarde ce qu'il y a dans les 
_ paquels, Pilou. Tu lle les as pas ouverts? 

14. Je vous al acheté des livres, les enfants, 
el vous ne {es ava meme pas commencés! 

15. Les voleurs om pris l'avion? Vous ne 
les avez pus arrélés? 

16. Votre pere dit qu'i!n'aúne pas ces tableaux 
de Picasso. lV/ais il ne les a pas regardés. 

17. Alors, les enfants, je vous al apporlé des 
chocolats, vous les ayez mangés et vous 
ne dites pas merÓ. Vous lle les avez pas 
aimés? 

18. Ces chocolats, vous ne les avez pas trouvés 
bans, Pierre? 

19. Je vous ai présenlé mon amie Martme. 
Vous ne l' avez pas trauvée jalie? 

ModeIe 

Si, je j'ai fini. 

Si, nous l'avons finl. 

Si, nOliS les avons finis~ 

Si, je l'ai tu. 

Si, je les ai sues. 

Si, Je ['ai entendue. 

Si, je les ai écoutés. 

Sí, je l'ai Olivert. 

Si, je les ai ouverts. 

Si, nQUS les avons cornmencés. 

Si, nous les avons arretés. 

St, ti Les a regardés. 

SI, nQUS les avons aimés. 

Si, je les ai trouvés bans. 

Si, je 1 'ai trouvée jalie. 

Le passé composé avec étre (pbrase 
affirmative avec emploi du pronom y). 

! 
Écoutez Pierre, tu n' es pas alié chez Mireille? 
Répcndez : Si, j 'y sUls allé. 
Répétez : Si, j'y suis alié. 

-ro 
.(') 

O 
:l 

... 
W 
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Patrick Ferrand est JJuide a 
Chenonceaux. ' 
Agnes D : Votre beau-frere a dísparu 
depuis /e 1'1( avril. Vous sa\.'ez 
quelque chose? 

M. Ferrand: Non, je n'aí pas eu de 
nouve/les. Je ne sais ríen. 
Agn" D : Qu' est-ce que vous avez 
fait fe 1 er avril? 
M. Ferrand : J'ai travai/lé jusqu'fJ 7 h, 
comme tous les jours. 

Agnes D : Vous avez déjeuné 
chez vous? 
M. Ferrand : Oui, de mídi a 2 h, 
nous ne travaillons paso 
Agnes D : Et le soír? 

M. Ferrand : J'a; fait une partie de cartes 
au café avec des amisl j'a; diné, 
et l aí regardé la télé camme tous 
les soirs. 

CHATEAU DE CHENONCEAUX 
Ouvert , 

du I ~ juillet cu 31 aoili 
de9hi:t19h 

du 1'" septem.bre au 30 juin 

de 9 h O: 12 h et de 14 ha 19 h 
- F enné p:ltlr travaux du 31 m.ars au 2 avril. 

Béatrice et Florent Duouis 
élevent des clJj;yreS -ét 
des moutohs -aans le 
Larzac, au sud du Massif 
central. 
Agnes O : Votre mari n'est 
pas la? 

Béamce : Non, iI esr parti 
depUfs 6 heures, 
avec le troupeau 

Agnés D : Quand va-t·;1 
rentrer? 

Béatnce : D'habitude, il est 
la vers 5 h. Attendez-fe! 
Venez. Nous aflons visiter 
fa ferme ... 



RAPPORT D'ENQUETE 
SUR BÉATRICE ET FLORENT DUPUIS 

Emplol du temps du o lI04 

Mme Dupuis. Le matin elle est restée d la ferme. Elle a déjeuné seule. 
L' aores~mldl elle est allée falre des courses a MilldU avec Mme Lambert, 
sd ~olsine. Elle es! revenue vers 19 h. 

M. Dupuis. 11 a passe la )ournée dans les champs avec son troupeau. 
Il est parti verS 6 h et il est revenu vers 20 h. 
Personne n'a vu M. Dupuis entre 6 h et 20 h. 

René Dupuis a 32 ans. JI est étudiant 
a J'université depujs 10 ans. 
11 a passé quatre fois son 
baccalauréat avant de réussir. 
11 est resté pendant trois ans en 
premiere année de droit a 
J'université de Nantes. 
Puis, íI a passe trois sns en 
Angleterre. 
Depuis cinq ans~ il étudíe rhistoire 
de /'Art ¡j Bordeaux. 

Agnes O: Vous vous levez maintenant? 
René O : Oui, je me suis couché á 5 h. 

Agnes O : Ah, vous rraval7lez la nuit? 

René O : Euh ••• quelquefois ... Mais, 
hier soir, nous avons teté 
/'anniversaire d'un ami. 

Agnes D : Je vois ... Vous vous étes 
bien amusés. Du champagne .. du 
caviar ... Oil trouvez-vous !'argent 
pour achéter tout 9B? 
Rene O : Je me débrauilJe .. 

Agnes O : Et le 1" avril? 

René O : Non! Je n'a; pas kidnappé 
mon oncle! Vous DOU\"QZ r~garder 
dans le pla'&4[d~.¡;!{L-- mais, je suis 
parti chez des 8rTIIS dans les 
Pyrénées. 

Agnes O : Vous Mes resté langtemps? 

Rene O : Dix jaurs. 

Agnes D : Donnez-moi le nom el 
I'adresse de vos amis. 
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!=J 11 LE PASSÉ COMPOSÉ 
1. Cas général - avoir + partícipe passé 

J'ai mangé 
I Tu as mangé I 11/ elle/ on a mangé 
, Nous avons mangé 
'[ Vous avez mangé 

IIsI elles ont mangé 
i 
• Tu as mangé? 
Est-ce que tu as mangé? 
- Non, je n'ai pas mangé. 

2. Cas des verbes al/er - venir - entrer -
sortir - arriver - partir - monter -
descendre - rester - rentrer - tomber 

-- etre + participe passé 

Je suis alléle) 
Tu es allél e) 
II/elle/on est alléle) 
Nous Sommes alléle)s 
Vous eres allél e)s 
IIslelles sonl alléle)s 

• Vous etes alJés au cinéma? 
Est-ce que vous etes ajiés 
au cioéma? 

• Non. nous ne sommes pas 
allés au cinéma. 

A ttention! Pierre est parti - Mireille est panie 

Le partícipe passé 

(verbes en (-er - é) 
regareler --. regardé 
fermer - fermé 

prendre -- pris 
comprendre'-+ compris 
apprendre -- appris 

, voir -+ vu 
/ avoir -+ eu 

savoir - su 
./ devoir --. dü 

vou/oir -+ vou/u 
pouvo;r - pu 

dormir -1' dormí 
" .sortir --. soni 
v . finir -- fini 
./ partir -+ pan; 

v etre --. été 
/faire -+ fait 
mettre - mis 

" lire --. lu 
,. venir -+ venu 

ouvri, -+ auver! 
(autresverbesvoirp.215) 

Pierre et Mjrei1fe sorlt partis - Mirej/{e et Annie sont partíes 

3. Cas des verbes pronominaux --+ etre + participe passé 

Je me suis levé le) 
Tu t'es levéle) 
/I/elle/on s'est levé(e) 
Nous nous sommes levé(e)s 
Vous vous etes levé(e)s 
lis/elles se sont {evéle)s 

------J'l;aibie~ 

. ~ 

".~ .-----:í \, 

• Vous vous etes levé(e) tat? 
Est-ce que vous vous étes levé(e) tot? 

Non, je ne me suis pas {evéle) t61. 



.;,~ 4. COMPLÉTEZ LES PASSÉS COMPOSÉS avecl( etre)) OUI( avoir)) 
~~ . 

Chers parents, 

Enfin nous sommes en Grece. Le pa'y"5 de mes reves! 
Nous . ~. amvés fe 2 aour et nous ... - restés 4 jours ¿ Ath¿nes. 
Nous ... vu bien sur le Parthénon et Miche! ... pris beaucoup de photos. Puís nous 

laué une voiture et nous ... partís pour le sud du pay's. Noüs. visité tous 
les sites de f'ancienne Grece. Cest magnifique! Jacques voulu gauter ¿ la cui
sine grecque et nous ... al/és dans que/ques tres bons restaurants. J' . .. trouvé de 
tres jolies choses ¿ acheter. Vous allez voir r;:a bientor. Nous rentrons le 28. 

Je vous embrasse, 
Dominique 

!@'5. AGNÉS DAROT INTERROGE la femme de M. Ferrand IMirei/le 
: ~I Dupuis), Béatrice Dupuís et Florent Dupuis. Jouez les scenes ou rédigez les 

dialogues. 
« Qu'est-ce que vous avez faft le 1er avri/? Quiest-ce que votre mar; a fait ... ? » 

~ - - o .. [1 ('3)6. REGARDEZ CES PHOTOS. Imaginez un ti"e de presse correspon
¿J dant él chaque image et racontez. 



1883 
1908 

1911 
1912 

1914-1918 

1919 

1921 

¡(" 

!!fl '1.1• ;,', 

~f 

91; 
f , 

Na'.ssance de Gabrielle Chane!. 
Départ de Moulins el arnvée a Pans 
á25ans ' 
Créalion el vente des chapeaux. 
Ouverture ¿'une maisen de couture a 
Deauville. 
Arre! des achvités a cause de la 
guerreo 
Lancement ¿'une rnalson de couture, 
rue Cambon, a Pans 
Creahon de son celebre parfum, le 
« N° 5 ~. 

1939 Départ pour la SUlsse. 
1954 Reteur a Pans el lancemenl de ses 

fameux tallleurs en tweed 
lB7¡ Morl de Coco Chane! 

« Mademoiselle Chanel » a eu une enianee et une 
¡eunesse dlihclles Orpheline tres ¡eune, elle a 
paS3é de nombreuses annees dans un couvent a 
Moltlms, une pehte ville du centre de la France. 
En falt, elle u'a cannu Pans qu'á vingt-cinq ans, 
en n081 e'es! a partir de 1911 qu'eUe a com
meneé a creer des chapeaux pour les vendre a 
d",~ "1nI"''' ",i r'",,,,t "'n 191'1 ml'pllp il 01lvert 53 nre· 

MalS la guerre de 1914 a vIte arreté ses activltés 
et ce p'es! quien 1919 qu'elle a pu erum ouvrir une 
malson de couture a Pans, rue Cambon Pendant 
vrngt ans, Jusqu'en 1939, elle a été une des célé· 
bntés du Tout-Pans, l'amle des artlstes et des 
grands personnages de ce monde C'est aIoIS que 
" Coco» Chanel a créé un style nouveau pon! les 
femmes, un style Inspiré des vetements ¿'horome, 
et a contnbué pa:: son exem pIe a l'émancipal1on 
des femmes. 
Au debut de la Seconde Guerre mondrale, elle es! 
partle pour la SUlsse et elle y es! restée pendant 
qumze ans, de 1939 a 1954. 
C'es: a ráge de SOlxante e: onze ans qu'elle es! 
revenue á Fans e: qu'elle a reUSSl a lmposer la 
iameuse sllhouette-, devenue dassique: tallleur de 
tweed, longs colhers de íausses peries, chaines 
dorees, souhers de deux couleurs, beige el noir 
Ce style est reste celul de la slmphcité dans le luxe 
el beaucoup de lemmes veulen! encore m¿tlllte
nan! porler uro " chanei " 
Gráce a son célebre parfum, le« N'" 5 ", créé en 
iC!?i ",>" ""''' t"'\\""'1 r<; f:oro Chil,npl n'",,,t nilS \lFn-



• 

LE PASSÉ COMPOSÉ 
Auxiliaire .. AVOIR " 

J' 
<~ 

al " 

Tu ;:¡ 
"':'" ." ~ 

as 
IUeUa • ocheIá des ~ernen1so; 
Nous ',/ "'""'" " 

Vous avez 
IIsIeIIes 0lIl 

, 
~ 

~ Queis participes passés ? 

Observez la terminaison des participes passés du texte 
sur Coco Chane! et classez les participes passés en 
deux catégories. avec I'auxilirure " avolr ", avec l'auxl
¡¡aire" étre lO. 

Dans quel cas est-ce qu'iI y a accord entre le sujet et 
le participe ? 

FORMATION DES PARTICIPES PASSÉS 

1, Régu8ers: 

en .... : lancer 
créer 

lancé 
croo 

en .·h : partir 
réussir 

l'EMPLOI 
. DU PASSÉ COMPOSÉ 

La passé compasé est employO pour 
rapportar des (senes d') _.nts 
passés, 

~ Retrouvez sa blographle I 

Complétez le texte SUlvant avec les passés composés 
des verbes entre parenthéses. 

Yves Saint Laurent (naitre) en 1936 en Algérie. 11 ne (venir) 
a Paris qu'en 1954. Tres vite Ir (devemr) I'assístant de 
Chrlsttan Dior. Dior (mounr) en 1957 et Yves $ajnt Laurent 

(présenter) sa premiére rolectíon I'année SUMlI1te. EUe (a'lOir) 

un succés Irnmédlat. 

parti 
réussi 

0U'IeIt{ . 

né;" .. 

,morf~' -



EXPRIMERÜÑERCSTRICTlON .- NE.; au!:; .... SEULEMENT: 
Mademo\seUe Chane! rt'est venua el Paris qu'a vingt-cinq ans. 

C'sst s.eWement a Yingt~nq ans qu'elle est venue a Paris. 

Depuis 1961 Yves Saint Laurent rt'a cannu que des soeces. 

~~~~·:::~:~~it~~~~~ij~~~ 

~ Queiques dates clés! 

Ecoutez la biagraphie d'Yves Sain! laureot. 

Reperez e! natez les événemen!s suivants: 
- la date de la créa!ion de sa maison de couture, 
- la date de sa premiere collOOloo, 
- le nam et la date de son premier parfum, 
- la date et le lieu de la premiére exposition rétros-
pective, 
- le nam du lieu de la deuxieme exposition á Paris. 

7 di 

.10111:1" sa propia mruson de coutufa Depuis 
que des succes avec ses col1ectíons ¡nspi~ 

, du Pop Art, des ballets russes ... 
a lancé sen premier partum. Y -,. Op!um ,. 

apreso En 19831e Metropolltan Museum 

de New York a organisé une expos¡tlon rétrospective de ses 

creations. Paris a suivi en 1986 avec une exposltion au mm 

des Arts de la Moda. Depuis Yves Saiol Laurent contmue de 
créer. 

Vénílez vos réponses avec le texte. 

~ Tout ~a osi arrIvó bien tarel I 

Commencer ¿ créer des chapeaux á 28 ens. - El/e 
n'a commencé ¡j créer efes chapeaux qu'¡j 28 ans. 

1. Conn,jlre Paris en 1908. 
2.. Ouvrír sa prem¡ére maison de couture a 29 ans. 
3. Ouvrir sa maison a Paris en 1919. 
4. Revenir de SuJsse en 1954. 
5. Impos.r ses tailleucs de tweed a 71 ans. 

POUR METTRE EN VAlEUR 
-:- C'EST... QUE. .. 

e'osI en 1919 qve Coco ChansI a pu C!éer 
se maison a pans. 

C'Bol á I'age de 71 ans qu'elle es! revenU8 

Hans. 

~ ya vaut la peine qulon les soullgne t 

Metiez les groupes de mats soulignés en valeur. 

1. Coca C,:anel a passé son entance a MO'Jl1ns. 
2. ale a connu París a 25 ans. 

3. Ble a créé des chapeaux a partir de 1911. 
4. Elle a croo un styIe oouveau pour les femmes ªores la 

guerre de 1914-1918. 
5. Elle est restée pendant 15 ans en Suisse. 

6. Son célébre parfum, le .. W 5·, est créé ~. 

~ Une Inteniew Imaginaire. 

Irrterviewez Coco Chanel au Yves Saint lauren! pour 
un magazine. 
Jouez la scene avea un(e) autre étudiant(e). 

- Made:nOlse/fe Chane!, quand avez~vous créé ... ? 



o Qu'est-ce qu'on voit? 

Avanl d'écouter, regardez la bande dessinée el essayez 
d'imaginer l'hlstoire. 

o Dan! quel ordre? 

Écoulez le dialogue el mettez ces événements dans 
!'ordre. 

1. On a parlé de Thierry el de Charlotte dans les cóles. 
2. Les Delcour sont rentrés chez eux. 

3. Ernilie a demandé des nouvelles de Thierry. 

4. Les randonneurs se sont quittés sur le quai de la gare. 

5. Émilie a réagi au nom de Charlotte. 

6. On a raconté des hlS!oJres de randonnées. 
I 7. Émilie a demandé a ses parents des nouvelles du voyage. 

8. Christian les a invités pour le dimanche suivant. 

o Qu'est-ce' qui s'est passé? 

1. D'al! les randonneurs sant-i1s partis? 

2. Quel parcours ont~¡s fait ? 

3. Que! temps a+i! falt? 
4. Oil estoCe qu'Emilie a suivi un stage ? 
5. Co!T1fl1sr,t sont revenus les randonneurs? En forme? 

6. Pourquoi est-ce que le randonneurn'a pas pu (aire le tour 
de la Bretagne ? 

7. Qui n'a tenu que trois Jours dans les Alpes? Pourquol? 

8. Gui a pu suivre Thierry dans les cotes? 

o Trouvez dans le dialogue: 

- une invitation ; 
- une expression de satisfaction ; 
- une demande d'information; 

- un refus poJi ; 
- 1'expressíon d'une venté générale. 

o Qltest-ce qu'lIs ont pu faire (ou na pas 
folre) ? 

Terminez ces phrases. 

1. 11 a faJt tres chaud ma/s ... 
2. lis sont partis en forme mais .. . 

3. la chaleur c'est pémble mais .. . 

4. 11 a voulu faire le tour de la Bretagne mais ... 

S. 11 est alIé faire une randonnée dans les Alpes mais ... 

6. Thieny a bien roulé dans les cótes tnals ... 

o A votre avis? 

1. Pourquoi les Delcour sont-ils '" amvés sur les !!enoux " ? 

2. Pourquol Émilie a+elle interrogé ses parenls sur la ran-

donnée? au'estoCe qu'elle veut savoir? 

3. Pourquoj Thlerry n'eSl-i1 pas alié diner chez les Delcour? 
4. Pourquol Emilie a·t-e1\e assisté a la réuOIon du dtmanche ? 

5. Pourquol Émllie a·t~lIe demandé qui est Charlorte ? 

€e A quoi pense·t-elle ? 

D¡tes tout ce El. quai Émllle peut penser dans le hUltleme 

dessir¡. 





Assoeiez les contraires. 

fatigué - en forme 

1. 1I a fall beau, 
2. On est arrivés en forme, 

3. On a eu de la piUle lous les jours, 
4. J"al ían tom ie circult 

5. Tout le monde J'a SUIVi. .• - - -
~-

LES VERBES " OE MOUVEMENT » 
PASSÉ COMPOSÉ AVEC " ETRE» 

Elle n'es! pas venue dinero 
en es! _ sur les genoux. 

14 VERBES DE" MOUVEMENT " 

o Trouv8Z les questlonl. 

En randonnée. {Émilie} -Émilie est-ele a/lée en randonnée ? 

1. En lorme. (Les Deleour) 
2. Non, il est resté chez Ivi. (Thleny) 
3. lis sont revenus tres amls. (Charfolle et Th'leny) 

4. lis son! arrivés. a trOIS heures, {les randonneurs) 

5. Non. eHe n'y es! pas aHée. (e_e) 

Complétez ce dialogue, puls jouez-Ie ayec un(e) autre 
étudlant(e). 

- A1ors, tu (eonnaitre) Charlone OÚ? 

- Eh bien! au club. On (faire) du vélo ensemble, 

- Qu'est-ce qui (se passer) pendant la randonnée? 
- Alen. Je (réparar) une roue avec elle el on (devenlf) bans 

copains. 
- Vous (ne pas 5OrHr) ensemble? 
- Si, on (aller) un S01r au cméma. 

- Pourquol tu (ne pas venir diner) l'autre soir? Tu (rentrer) 

avec ene? 
- Non, je (aller) chez moL. Mais, dis done, tu es jalouse ! 

- Moi? Certainement pas ! 

~ ~~ 
K~ffi~~ t ~- ;-, 



Il était 6 heures de l'apres·midi, le yendredi 10 n;ai 
1968, quand on a frappé a ma porte. C'était mon ami 
Lole, érudiant a la Sorbonne, comme moi. 
"Dep&he·toi )}, m'a+i1 crié des que)'ai ouvert la 
porte. « TI y a déj;), pius de 10 000 personnes place 
Denfert-Rochereau 1.\, Je n'ai pas eu le temps de lui 
répondre. II était déja en bas de l'escalier. 

Dix mille personnes ! 11 exagérait sans doute ! Quel
ques minutes plus tard, j'étais daos la rue. J'hahi
tais porte d 'Orléans, a quelques centaines de melles 
de la place Denfen-Rochereau. Quand j'ai vu cene 
foule, j'ai eu te souffle CQupé. Cest vrai qu'ils étaiem 
des milliers ! Il faisait un temps superbe et il y avait 
une ambiance" de f¿re. Vers 6 heures el demie 
d'autres groupes sont arrivés. Nous sommes !eStés 
la environ une heure a attendre les consignes. 

A 7 heures et demie, le correge s'est formé et nn a 
corr...mence a descendre le boulevard Mago. Nous 
vOullons passer devant la prison de la Santé. Des étu
diants 'f étaient enfermes depuis le 3 maL Les CRS 'i< 

nous y attendaient et nous avons dü faire demi-tour. 
Maís la poüce nous bloquait et ne nous laissait qu 'une 
seule issue, te boulevard Saint-Michel. Cest la que 
nous nous sommes diriges. 

Nous euons tOUS pteins d'espoir. Nous nous sentIúns 
tres forts tOUS ensemble. Nous étions certains que 

tes choses allaient changer. Moi, j'avais l'impression 
que nous faisions l'Histoire et, quand on nous a dit 
qu'il fallait occuper le Quartier Lati.."l, je me suis vrai
roent prise pour Gavroche ** ! 
Il étair 9 h 15 quand LOlc et moi, et des centaines 
d'.autres, nous sommes arrivés roe Souffiot. Les CRS 
occupaient la place du Panthéon et MUS emp&haient 
de passer. Cest alors que des éturuants ont com~ 
meneé a arracher des pavés, a renverser des voitures 
et a construíre la premiere barricade roe Le Goff ... 
Ces! la que l'ai pris peur et que ie me suis sauvée. 
Je manifestais pour que la Sorbonne rouvre ses por~ 
tes ei que les Cho5eS changent, mals mon courage 
s'arretait la. Je ne voulais pas me retrouver en pri· 
son ou a 1 'hópital ! 

Ce n'es! que le lendemaín) par la radio, que j'a! appris 
la suite des événements: « Violentes bagarres entre 
policiers ee érudiants iusqu'a 5 h 30 du matm, 
367 blessés, 460 étudiants arretes, 188 voitures 
détruites >l ••• 

" CRS' Cornpagrues ré?ub¡kain~ de sCcucité; pollee lInu· 
érneute. 
H Ganuche. jetlne gar¡;on mDr1 sur les ban-icades pendant 
¡·émeute r¿v(¡luuonna~[e de ¡832. un des h¿ros du grand toman 
de V¡c¡or Hugo, • Les \'\.!sérables ". 
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